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D I paquere didáctico Sembrando sonidos, Música y uoces de la niñez o*xrt'

L)quena fue posible gracias a la colaboración de muchas Personas. En

prirner lugar, la valiosa aportación de los compositores de las piezas musi-

cales que participaron durante el proceso de grabación de los fonogramas,

volúmines I y II: Juan Espiposa Hernández, Saúl V. Pereda Gatcía, Luis

Pulido Fuentes, Florentino Mejía Franco, Tito Ortiz Mulato, Florentino

-\mbrosio Alcántara, Palemón Vargas Hernández, Lorenzo Pérez, Albino

Rosendo Jiménez Nicolás, Cirino Mátus Reyes, Juana López García, Cat-

xnen García Rivera y Fernando SánchezPérez

Thmbién esramos en deuda con quienes compartieron su entusiasmo,

sl,rs voces, arreglos e instrumentación, del volumen I: el Grup o Guguu Huii-
,¡¡', Germ ánLópezLópezy Nereida Charis Sánchez, de Juchitán de Zara'

Soza; el Coro Infantil de Niños Chontales de Ia Escuela Primaria Bilingüe
tH fipil"", del fraccionamiento LaTortolita, en Santiago Astata; el Grupo

lnfantil Cuauhtémoc, de la agencia de policía Cuauhtémoc, Chilchotla; el

Conjunto Típico de Santa María Yacochi; los hermanos Gema Georgina

'.- \figuel Valentín Hernándezlgnacio, de San Lucas Ojitlán, quienes can-

.rron bajo la dirección de Sotero Ruiz Cid; Jaime Morales Aquino, Nely
\-entura Felipe, la Banda de Música Comunitaria Uken Keuken, dirigida

¡r:r Arístides Aquino Bautista, de Villa Hidalgo Yalalag; la Banda Escolar
'ia'adr 

y el Corá de Niños de [a Escuela Primaria Bilingüe "Vicente Gue-

:rero", de San Francisco Yate, Villa AIta, dirigidos por Jesús Rey Zavala

Perez; la Banda del Centro de Capacitación Musical Mixe (CECAM),

:¿io la dirección del maestro Leovigildo MartínezVásquez y el Coro de

\iños de la Escuela "Xadm" , de Santa María Tlahuiltopec, Mixe; de igual

:ranera reconocemos la disposición del maestro César Delgado, entonces

Jrecror del CECAM. A su yez, enel volumen II participaron: el Grupo de

Cuerdas Ñundeya Musical, de Chalcatongo de Hidalgo; el Grupo Sangre

Chatina, Florentino Carmo na Zárate y Juan tiste Vásquez, de Santos

ñ.er-es Nopala; el Coro Infantil Tiiqui de la Escuela Primaria "Emiliano

Tapari' , dirigido por el maesffo Fausto Sandoval Cruz, de Miguel Hidalgo
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Chicahuaxtla, Putla; el Coro de Niño s de Ngibo y los músicos tradicio-
nales: Plácido Santiago, Nazario López Rivera y Efrén Rojas Rivera, de

Teotongo; Fernando Sánchez GutiérnezyJosé Luis López Gutiérrez, de la

Congregación Cuauhtémoc Guadalupe, San Miguel Chimalapas, Oaxaca;

Mario Mecott Francisco y Maderas del Istmo del Rinqón de la Marimba'
de la Casa de la Cultura defthunrcpec bajo la direrción de Sotero Ruiz Cid.

Por otra parre, agradecemos las sugerencias al inicio de este proyecto

de Fernando Híjar y de Cecilia Rodrígoez Salvador; al Colectivo Freinet de

la Escuela Normal Rural "Vanguardid', de Tamazulapan del Progreso,

Oaxaca, en particular al maestro Luis Rey Matadamas Ramírezy aquienes

participaron en la puesta en práctica de tales secuencias.

Desde luego, reconocemos que Ia anuencia de los compositores y mú-

sicos, asl como la grabación de las piezas musicales de los fonogramas no

habrían sido posibles sin el invaluable apoyo de nuestros colegas y amigos

de las Unidades Regionales de Culturas Populares e Indígenas: Manuel

Ballesteros, en Tehuantepec; Josefina Hernández, Angelina Ignacio y Rosali-

no Carrera, en Tuxtepec; Elvira Contreras y Marcos Sandoval, en Oaxaca;

Guillermo Círigo, Misael Castro y Juana López, en HuajuaPan de León;

Silvia María Zufiga, en Puerto Escondido.

Decisivo fue el respaldo de Juan Gregorio Regino, Director de Desarro-

llo Intercultural de la Dirección General deTCulturas Populares del Con-

sejo Nacional para la Cultura y las Artes y de Andrés \Webster Henestrosa,

Secretario de Cultura de Oaxaca, en la reaJización de este proyecto. Vale

también, destacar el compromiso de Cuauhtémoc Peña en la revisión y
cuidado de este material. Gracias a ustedes.

Alma Rosa Espíndola Galicia
Marcial Rodríguez Hernández

Jehú Reyes de [a Rosa

Oaxaca, México, sepdembre de 2010
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f ste cuaderno de actividades lúdicas es editado como complemento
l:de dos discos compactos de melodías interpretadas por niñas y niños
:ablantes de lenguas originarias de Oaxaca: zapoteco del Istmo, chontal,

-razateco, chinanteco, zapoteco de la Sierra Norte, mixe, chocholteco, tri-
:ui, mixteco, chatino y ,oqur.l

Los discos y el cuaderno conforman el paquete didáctico: Sembrando

:'trtidos. Música y uoces de la niñez oaxaqueña, tiene como principal pro-
¡:sito que las profesoras y los profesores de las escuelas primarias incen-

:ir-en y acompañen al alumnado en el conocimiento y valoración de la di-
-.-ersidad cultural y lingüística de los pueblos indígenas de Oaxaca. Como

- bien sabido, este estado es un territorio multicultural, por tanto es ne-

--rsario comprende¡ resp etar y apreciar la otredad, pues lo que es aprecia-
jo no se discrimina. Urge entonces abatir el desconocimiento que de las
jiversas culturas de la entidad tiene la niíez, para que paulatinamente se

:ransforme la percepción generalizada de una cultura única, hegemónica
".- "civiliz adi' .

Debido a lo anterior, es imprescindible que desde la escuela se revaloren

-as aportaciones de los pueblos originarios en la conformación de la cul-
:ula actual de Oaxaca, multiplicidad presente en su historia, tradiciones,

-ostumbres, idiomas, conocimientos, creencias, organización, valores, ex-

¡resiones artísticas, formas de concebir el mundo y en su interacción con la
laturaleza, entre otras. Es importante refexionar en el aula sobre la vigen-
;ia de la cultura de dichos pueblos: ¿Qué es de ellos. hoy en día? ¿Quiénes
ion sus habitantes? ¿Cómo viven? ¿Cómo se expresan artísticamente? En
esre senddo, creemos que la escuela primaria puede ser un espacio donde
se sienten las bases para el respeto y el reconocimiento de esta diversidad,

)- se propicie un diálogo intercultural.
fuimismo, Sembrando sonidos. Músicay uoces de k niñez oaxaqueña, bus-

ca contribuir, mediante la música, el juego y la refexión , a la conforma-
ción de una sociedad plural en la entidad, lo que conlleva a 1) Reconocer que una
sola cultura e idioma han subordinado a las culturas y lenguas originarias,
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1o que ha hecho casi imperceptible el modo de vida de los pueblos origina-

rios. 2) Propiciar que la riqueza musical e idiomática de los distintos Pue-
blos indígenas sea parte del conocimiento de toda la sociedad oaxaqueña.

Para alcanzar esros fines, los fonogramas de este paquete didáctico con-

tienen piezas musicales de distintas zonas culturales de la entidad, que se

grab"ro.t in situ, con instrumentos y en géneros regionales. Cabe decir

q,r., .tr el volumen I, cuatro piezas son del dominio público, y las otras

de siete compositores oaxaqueños; en el volumen II, tres canciones son

del dominio público y quince corresponden a la autoría de músicos de la

entidad, lo cual es muestra del vigor de la música en su entorno comunal,

además del aprecio de los autores por sus lenguas maternas.

Por su parre, el cuaderno de actividades lúdicas consta de tres apartados:

I) Recomridoriones para el uso del paquete didáctico. En donde se refieren los

diferentes momenros que el profesor debe considerar en el uso del material.

Aquí se podrá consultar un breve glosario, el cual pretende facilitarle a las

y lts ,n".rtro, la comprensión de algunos términos propios de la música:
-pulso, 

Acento, ritmo, intensidad y duración, entre otros. II) Actiuidades lúdi'
-cas. 

Estasección se organiza en dos bloques, el primero incluye estrategias

que prerenden introducir al alumnado en los elementos básicos de música;

* .[ segundo, se rrata de que las y los niños reflelionen sobre aquellos ele-

..r.rrto, .ulturales que se vinculan con el contenido de las piezas musicales.

III) Compositores, músicos y le*as de las canciones. Paraconcluir, se incluyen

las letras bilingües de las canciones -en lengua originari ay en español-, así

como los créditos correspondientes de los participantes.



l. fiecomendaciones para el uso del paquete didáctico
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T as sugerencias para el empleo de este paquete didáctico que a conti-
I-rnuación se expresan, permitirán con mayor seguridad arribar a los

propósitos que rigen esta propuesta; sin embargo, cabe señalar que cada

profesora o profesor tiene la libertad de hacer las adecuaciones que consi-
dere pertinentes, de acuerdo con el contexto donde se encuentre y hasta

donde su experiencia se lo permita.
Es conveniente resaltar que las actividades lúdicas se organizan en dos

bloques; en el primero (siete actividades), se plantea introducir elementos

básicos de la música; y en el segundo (dieciséis actividades), se enfatizan
algunos aspectos culturales contenidos en las piezas musicales de los fono-
gramas, paraello se formulan en las actividades de este bloque una serie de

preguntas para que el profesorado propicie la refexión en el grupo. Las

actividades tienen la siguiente estructura: título, pieza o piezas musicales

sugeridas, propósitos, desarrollo de Ia actividad, y sólo en el segundo blo-
que, se incluye el apartado "Preguntas pafala refexión".

Se recomienda quffin el tratamiento de los dos bloques se haga énfasis

ranto en el aspecto lúdico -paraque el aprendizaje sea gozoso- como en la
relevancia de la música de los pueblos originarios en particular, y de su

cultura en general.
A continuación se describen los tiempos o momentos básicos que las y

los docentes deben considerar para desarrollar las actividades:

: i Tiempo de planear
Como profesora o profesor, Ie corresponde organizar previamente las ta-
reas a desarrollar e informarse sobre el contexto cultural de donde proviene
cada una de las piezas musicales que incluyen los fonogramas de este pa-
quete, por lo que es conveniente escuchar el fonograma, conseguir con
antelación los materiales requeridos, leer las letras de las canciones, así

como los datos de los compositores y las y los niños que comparten su voz
r- su música.

r Tiempo de escuchar

-{ inicio de cada actividad, es indispensable motivar a su grupo mediante
ia música, pot ello será importante, en principio, escuchar hasta donde sea

prosible en silencio. Organice al grupo adentro o afuera del salón, escuchen

de Ia manera más cómoda, sentados o acostados, con los ojos cerrados o
abiertos, deben "sentir la música". Al escucharla, puede sugerirle al grupo
que realice movimientos corporales según inviten los sonidos o los cantos.



c) Tiempo de iugar
Ét gr,rpá ptr.á. 

-rea\izar 
movimientos de acuerdo con el ritmo de la pieza

-.r"ri.fl el^egida. Se valen desplazamientos rápidos o lentos, en silencio o

con bullicio] 
" 

la izquierda o É derecha, dar vueltas, rodar o saltar, todo lo

que las y los niños sugieran, siempre cuidando que no se lastimen entre sí.

d) Tiempo de platicar
ú, 

".ti 
ridadei del segundo bloque son propicias .paragenerar 

la refexión

colectiva; convers.., rábr. algunos rasgos particulares de su comunidad, y

de otras. Se trata de revalo."i lor rasgos de la raíz cultural del alumnado y

fomentar el respeto y la tolerancia, pues cuando alguien participa se puede

estar o no d. a.ueráo .or, 1o que expresa, pero lo importante es escuchar

1o que opinan y reflexionar sobre lo que otras Personas piensan.

e) Tiempo de crear y recrear

Parano iej"r en el olvido lo que el grupo ha experimentado, es preciso que

cadaq,ri.., plasme aquello qrr.l. IhmS la atención dúrante el desarrollo de

la actividad lúdica, ya sea mediante un dibujo o pintura, un Poema o na-

rración, un periódico mural, etc. Es muy probable_ que algunas veces el

tema versará sobre los alimentos, los vestidos, el trabajo o la lengua de la

comunidad; otras acefca de las fiestas, Ia forma en que se organizan, sus

relaciones con otros pueblos o la manera de convivir con la naturaleza.La

intención es crear y recrear las emociones, ideas y reflexiones que generen

Ias actividades planteadas. Le sugerimos que los materiales producidos por

el grupo sean ocupados Para uabaiar con otras asignaturas.

Breve glosario pafa cofirpfefrder algunas nociones de música

A continuación se explican brevemente algunas nociones con respecto a

los elemenros esrructurales de la música. La finalidad es que se comPren-

dan mejor los términos empleados en las actividades lúdicas. Dicho sea de

paso, ,árrrrde relevancia áidácdca que el alumnado memorice tales con-

ceptos, tampoco será útil su dictado.

¿Cómo identifcar el pulso?
'Al 

pulso'., ,rn sonid^o siempre igual, es la unidad de medida en cualquier

piir^musical, es el "corazói" de la música, y permite identificar el tiempo

en una interpretación musical.

Por lo g.rr.rrl el pulso coincide con las sílabas que tien€n las palabras.

En los ,ig,iientes ejemplos se puede observar que al repetir las sílabas de los
'F.l ¡,ulso se identificará con el 'símbolo (").



nombres en voz alta, éstas se pueden acompafiar palmeando las manos,
con un tambor u otro instrumento de percusión.

¿Cómo identificar el acento?
Si decimos nuestro nombre y descubrimos la sílaba tónica descubrimos
también el acento2:

Gua-da-lu-pe

? , t,

1li-la-rio

?t,

Juan

t

Jo-sé [uis

,, ?

1lil-da

t,

a

Gua-da-lu-pe

t I |s

a

Jli-la.rio

,t?

a

Jsan
t

a

Jo-sé Luis
,1' ?

a

Hil-da

t,

Eua-da-lu-pe

,r,,

lli-la-rio

)),

Juan

t,

Jo-sé Luis

;u,

tlil-da

s?

a

Eua-da-lu-pe

,rt?

a

tli-la-rio

7t,

a

Juan
?

a

Jo-sé Luis
,t,

o

Hil-da

,t

Eua-da-lu-pe

? r;,

}li-la-rio

1r) )

Juan

t

Jo-sÉ Luis

t, ?

tlil-da

,J

a

$ua-da-lu-pe

t;;,

a

}li-la-rio

,, )

o

Juan.
,

a

Jo-sé Luis
,,t

a

Hil-da

t?
z El acento se identifica con el símbolo (.) y

con la sombra en la sílaba tónica.



A continuación se identifica el pulso y el acento en un fragmento del

cantoEl*to.ni' 
" ' . o . o

ifiue tie.nus a-hí íí? lUm gu-sa-nito lifnn quÉ lu man.tie'ne es? 1§on pa'ne'ci{o

p v !' ? qp7p ? ? ? ? ? q' ? ? I ? I S t s | ; 
'

t,ton quó ls das a"gua? /[nn un ho{e-si{s ulilo mata're'mos?/iAy no! po-bre-ci'to

t e ? ?9, t t?? ?t? t ttt | ?? ? t t?

¿Qué es el ritmo?
f,l r¡mo en la música, es una sucesión de f.guras rítmicas distintas en el

tiempo, organizadas en pulsos y a.centos que percibimos como una estructura'

u, árp..á f,r.rdr-.rri"l del ritmo .r i, duración de los sonidos. En cual-

quier irrr,o por ejemplo, lo enconrramos al palmear cadauna de las sílabas

á.1 ,.rro ..ri rgrí de cantarlas. "Es cuando mis manos dicen lo mismo que

mi boca".3

Las f.guras rítmicas y sus silencios son signos empleados.en la escritura

-rrri."i f,,r. ,irrr..r p"rá determin ar la duración de los sonidos, Ios cuales

están relacionados entre sí por su duración'

Nombre de las figuras y los silencios

t Bronstein, I{aquel, Reheca Eraverman y

Silvia Dubovoy (i991), lttgu'emos con la

netisira, E<1. Trillas. h4éxico' ?'16.

rI-

--r--::-

f-r-
-§-:

I.-:::

,.**
3-?-

{}

j
J
h

J]
h
l.lü

s

Redonda

Blanca

Negra

Corchea

Semicorchea

Fusa



Las cualidada del sonido

Las cualidades del sonido: intensidad, abura, timbre y duración son parte ?

intrlnseca de la música.

Intensidad: Se refiere al volumen fuerte o suave de un canto o canción.

Ahura: Indica lo grave o agudo de la voz y el sonido.

Duración: Representa al tiempo que se mantiene un sonido: corto o largo.

Timbre: Permite distinguir lavoz o los instrumentos musicales; cada per-
sona tiene un timbre de voz diferente, lo mismo que cada instrumento.
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ll. Actividades lúdicas





BLOQUE I. ELEMENTOS BÁSICOS DE LA MÚSICA

Dssennollo DE LA ACTIVIDAD:

Para construir con el grupo instrumentos de percusión y conformar una

banda rítmica, ,prorr.ihe materiales reciclables como cajas de cartón, bo-

tes de plástico, botellas, alambre, etc., y aquellos que se encuentren en el

.rrtorrrá natural: vainas, tecomates, ramas, hojas secas, piedras, semillas,

etc. A continuación le sugerimos cómo construir claves, panderetas, mara-

cas, timbales y raspadores.

Claves:
Se recortan dos trozos de palo de escoba, aproximadamente de20 cm cada

uno. Para tener otro tipo de claves se pueden sustituir las maderas por dos

piedras.

Pandereta:

Se aplanan las corcholatas, se perfora el centro y se colocan en un aro de alam-

bre ó se pueden clavar procurando que queden sueltas en un palito de madera.

Maracas:
Se introducen piedritas, semillas de frijol o atroz, arena, etc., en botellas de

plástico o botei de aluminio. Se pueden clasificar las maracas dependiendo

del contenido de cada envase.

Timbales:
Se elaboran con cajas grandes, se forran, se decorany se percuten con dos

palitos o con las manos.

Raspadores:
Se utilizan botellas de plástico o de otro
que se puedan raspar.

material que tengan canaletas y
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Antes de que empiece a tocar la banda seleccionen y escuchen una pieza

musical dé los fonogramas para identificar el pulso, el acento y el ritmo.

Después formen trei equiPos, uno de timbales que lleve el pulso, el de

::ilitl;-..:+: :::f :::,i:
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raspadores el ritmo., y las claves para marcar el acento. Procuren que los

equipos intercambien funciones e instrumentos.

¡Ahora sí!, Integren la banda musical para percutir diferentes instrumen-
tos siguiendo la canción elegida.
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Elijan alguna de las piezas musicales y escúchenla con atención. Para esta

actividad se sugiere a las niñas y niños que utilicen crayones de diferentes

colores pafaexpresar, en una hoja de papel, el puko y el acento de una pieza

musical.
Para grafr,car el pulso pedir que pinten puntos o rayas al compás de la

piezamusical elegida.

Para grafrcar el acento pedir que tracen pequeños círculos siguiendo el

ritmo de la pieza musical.

áFx"exp<Ésátx:e *

. Plasmar eI pulso y el acento

mediante actividades pictográficas.
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. Reconocer que las cualidades

del sonid o: interusidad, abura y, ., . ,
duractón, sotl part€ lntrÍnseca

de los c"riot, sin importar el
. r. 4tdroma eh que se lnterpreten.

II

f)ss¿nnollo DE LA ACTIVIDAD:

Elijan una pieza musical del fonograma, escúchenla y después recítenla,

primero en español y después en la lengua originaria.
Tomer, ., .rr.nta que Ia intensidad en música se refiere al volumen

de una voz o de un sonido: fuerte, débil y medio; Pafa identificar la
intensidad, indicar al grupo que entone la pieza musical y cambie el

volumen de su voz cuando se pida: ¡Todos a caniar fuerte! ¡A cantar

normal! ¡Canten bajito!
Para trabqarLa alturadel sonido solicitar que entonen el canto, alterna-

damente, en voz grave, enYoz media y en voz'aguda.

También p,r.d.r, jugar con la duración del sonido de vocales o conso-

nanres, ,,rg.rirrros utilizar la piezamusical Catarina Runrtgu, con la que se

puede experimentar cómo se alarga el sonido: iCaaaadaatddaaaaariiiiiiii-
ruaaaaada ruuuuuuuuunguuuuuuu Xh áaaaaaaaagaaaaaaa...! Ensayen dis-.

tintas duraciones del tot ido. 
A o^on

Ar\$u'
fiü\)u

{'fr§N 
ooo

tltr 
oo"v- 

^r.n$,Ú Íú 
oo

§.á? @@"'



Drs,rnnol,l,o DE LA ACTIvIDAD!

Escuchen una de las piezas musicales sugeridas para esta actividad, uti-
lícenla como fondo musical, poniendo atención en los instrumentos de

percusión.
Proponer que se esconda una pareja, la cual percutirá una camPana,

una clave, una maraca o cualquier otro instrumento de percusión; indicar

que se debe hacer sonar el instrumento musical al ritmo de la piezaelegida.

El resto del grupo se cubrirá los ojos con un pañuelo. La parcia que Porta
el instrum.rto musical, lo hará sonar y el resto del grupo trataráde encon-

trarlos. El juego se repite varias veces cambiando parejas e instrumentos.
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Drsennollo DE LA ACTIvIDAD!

Sentados en semicírculo, escuchen algunas de las interpretaciónes de los

fonogramas y elijan la que consideren más alegre. Posteriormente pida a

una niña o un íifo q". de las siguientes instrucciones que ejecutará el

grupo al ritmo de Ia música:L) 
¡'Q". baile mi cará!...¡Que baile micabeza!... ¡Que bailen mis hom-

U.ortl. ¡eue bailen mis biazos!... ¡Que baile mi caderr!... ¡Que bailen mis

pies!...
Inventen otras instrucciones.

Después designen a orra u otro estudiante para.maÍcar con los pies el

pulso y-el acento,-altiempo que da las siguientes indicaciones:
' .,f'odrs y todos 

" -"rih"C... ¡P"so .oito en su lugar!... ¡Marquen con el

pie derecfrtl... i\vanzarl ¡Y"I... ifrto corto en su lugar!... ¡Marquen con el

pie izquierdo!...

»
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Dns,q.nnollo DE LA ACTIvIDAD:

Escuchen alguna pieza musical. Solicitar al grupo que se mueva libre-
mente por todo el salón al ritmo de ésta. Indicar que cuando se suspenda

la música deben quedarse quietos como estatuas. Repetir el juego durante
toda la interpretación, alternando movimientos y quietud.

,2*



DrsennoI.r.o DE LA ACTryIDAD:

Escuchen alguna píeza musical de los fonogramas. De acuerdo con el

ritmo de la -,iti.", proponer movimientos que se imiten en espejg, esto es,

formando dos filas una frente a la otra; en la primera fila estarán los apejos,

que imit arántodos los movimientos, gestos y posruras, I en la fila de en-

fr.n. estarán quienes, de inicio, propondrán los movimientos; posterior-

mente cada fila intercambiará funciones.



BLOQUE II. ¿QUÉ NOS DICEN LAS CANCIONES?

Drsennollo DE LA ACTTvTDAD:

El grupo investigará cómo se baila con la música mixe. Si no es posible
conseguir información se debe inventar alguna coreografia. Después orga-

nícense para recrear el baile.



Drsnnnol-l.o DE LA ACTIYIDAD:

Organizarse en un clrculo, y elegirlos pasos y las secuencias rítmicas de las

,or,-d"5 Catarina runnguy Dénme la mano.Animar al grupo Pafa inventar

diversas coreografías.
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tlstn *niruitind se pu*dr ruali¡ar ul¡ i*s $i*¿ni lluiilalcs"ii deluti. i, g I v fi dtiuul ll)
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Leer el siguiente relato:

Se acerca ia fiesta del pueblo y la comunidaC la espera con rnueha alegría" El

pueblo se caracreriza porque le gusta bailar. En ei elía "grande" d.e la fiesta se ¡e(t*

nen rodos en la plaza principal del pr-reblo para bailar hasta el arnanecer. Pero

cierto día, la;rutoriCacl municipal, que no er21 mny afbcta a la fiesta, d.ispuso que

ei baile se debería realizar de manera aislacla. siu contacto entre las personas. A

partir de ese rnornenro c;rda qrrien baitraba por su lado. AI siguiente aíro les deió

'oailar tocándose los aledos. Al siguiente año se permitió Lrailar tocándose el codo;

después qre se rocaran la cintur¿t. tanscr-lrridos varios años lc¡s dejó bailar por

pare.!as. En un tiempo más los h,a dejado L,aiiar era pequeños círculos. Fiiralmente

la auroric[aci se convenció cie que la gente era rnás fbliz si todos ba.ilaban haciendo

Lill srarl grupor y orra vez- ios hahitantes del puehlo f,ueron feiices" Cr-lanclo termi-

naba ei baile toclos se daban un fuerre at¡razo.

Después del relato bailen al ritmo de alguna de las piezas musicales

sugeridás, de acuerdo con las modalidades que menciona el relato: ¡Bailen
poi r.p"rado!... ¡Bailen tocándose el codo!... ¡Bailen tocándose la cin-

iura!.., ¡Bailen en parejas!... ¡Bailen en pequeños círculos!... ¡Bailen ha-

ciendo un gran grupo!...

I

Px:a*pi**Étern:
. Realizar movimientos rítmicos

a partir de un relato.
. Reflexionar sobre la

organización política de la
comunidad.

"&*r*geu ma#- s'fl*ffi flffi áxa .r*$t s*a=áaa*' :

¿ 
Cómo se elige a la autoridad

municipal o comunal en tu
localidad? ¿Quiénes eligen a la

autoridad? 
¿ Quiénes conforman

el cabildo o integran la autoridad
municipal? ¿Cuántos años dura
en el cargo la autoridad
comunitaria o municipal? ¿En
todas las comunidades del estado

se eligen a las autoridades de la

misma forma? ¿Puede una
autoridad impedir actividades
como la danza o los bailes?
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. Valorar la música y las danzas

tradicionales.

.Els:,*gar s.t á.¿á.s Fía áá&. É* s*áá,*a á sá ¿a :

¿En qué fecha el pueblo mazateco

baila con la música de

huehuentones? ¿Por qué se danza
en tu comunidad? ¿Qué relación
tiene la música con las danzas

tradicionales? ¿Qué otras danzas

tradicionales conoces? ¿Qué
elementos intervienen en una
danza?

{tsta attiuidaiis* UiJtd+ refiliiür tr}¡i lf;$ pi*iut rlusieairyt $. i E t iitiurul" l}

Á-F?.r=,c-á¿i,r,i..\ i .i,¿ ;4 ü f: I.n áá, . l. i U í:;,i,.{.i i

Escuchen algunas de las piezas musicales que en la región mazatecase bai-

lan en las celebraciones del día de muertos. Investiguen cómo se bailan es-

tas danzas. Después organícense paradesarrollarlas. Proponer nuevos pasos

y nuevas coreografías para ejecutarlas. Para bailar las danzas se sugiere que

el grupo elabore máscaras, utilizando para ello material reciclable.

Solicitar al estudiantado que pregunte a sus abuelos, o a personas ma-

yores, si las danzas tradicionales de su comunidad han sufrido cambios.

ñ



Organizarse para que al ritmo de algunapiezamusical de los fonogramas,
:aminen en un gran círculo. Realizar movimientos acordes con cada in-
licación: ¡Caminen como si trajeran huaraches (zapatos, tenis, etc.) gran-
:esl... ¡Caminen como si trajeran huipiles (pantalones, refajos, gabanes,

--:misas, blusas, etc.) apretados!... ¡Caminen como si trajeran sombreros

tr)rrosl paraguas, etc.) pequeños!...
Hagan las combinaciones que consideren necesarias.

Dibujen el tipo de vestido que se usa en su comunidad. Investígar có-
:'. r, \'estían los abuelos. Con la información recabada elaboren un periódi-

-:'rural.

. Reconocer que en diversas

comunidades del estado se

utilizavestimenta propia de su

cultura.

I j:. !,rr lrit;l_r,4.:j ¡:. :.i t) a:, :t:-.1,:
il

¿ Qué hace que el ser humano use

ropa o vestido? ¿Visten igual las

personas en todas las

comunidades? 
¿ Qué factores

influyen pafa determinar el tipo de

ropa que se usa en una
comunidad? ¿IJtilizan en ru
comunidad algún traje tradicional
para actos especiales (bodas,

mayordomías, velas y funerales,

entre otros)? ¿Hay en tu
comunidad alguna vestimenta que
los distinga de otros pueblos o

regiones?
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*zrs{u&saaqpx

' Representar diferentes estados

de ánimo.

i1r'*Sec {tá{b-h Pit.$ ea B¿ rcffi o--q-i*et ;

¿La piezamusical interPretada te

pareció triste, alegre, dramática,

etc.? ¿Qué emociones Puede
provocar la música? ¿Relacionas
algún tipo de música con una

situación emotiva: fiesta, funeral,

viajea otra comunidad, etcétera?

iFst* artiurd*rl sn pumd* r*filiifir rüfi t$$il§ {ns piuits m¡lsienins}

$;$ ils¿ ¡r.rt"¿-.l g .á,{--i ¿lfl; l..i'\,4,i.-. H''ítu i l-it" íl} I

Elaboren en carrulinas dibujos de rostros que expresen diferentes estados

de ánimo (alegría, tristeza, enojo, etc.). Elijan un canto de los fonogramas

Sembrando toiido.r y procuren memorizarlo o leerlo. Interpreten varias ve-

ces al ritmo de la p'reiamusical elegida. Después modifiquen la entonación

intentando manifestar, tanto con l^uorcomo con la expresión corporal, e[

estado de ánimo que se representa en cada uno de los dibu.ios, los cuales

serán mostrados de manera alternada.

Ilustrar alguna situación emotiva que la música les evoque'

-\u
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::; ¿il¡u¡flríl ;r ¡lt*c ;u¡llia, l;r:l it:rits;l*;r ¡'pi¿; r*l:cnirsi
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Elijan una pieza musical de los fonogramas y escúchenla con atención.

Organícense para escenificar situaciones a partir de lo que les evoca la

música. Representen escenas y paisajes: una playa, una ciudad, una granla,
,,'otras que se proPongan.

La actividad se puede realizar de manera individual o por equipos.

Pedir al grupo que invente una historia o cuento a partir de la música que

ha escuchado.

Hr+pacs;$rfl*:

. Escenificar situaciones y
paisajes a partir de la música.

§.pre-"gm-eacás 5Páá.r¿?" 
Ex r*l#*:ss<.i sE :

¿Con qué asocias la canción?

¿Qué te recuerda? ¿Qué te

imaginaste al escucharla? ¿Si
estuvieras lejos de tu comunidad
la recordarías con música?
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. Identificar diferencias de ritmo,

dcento e instrumentación.
. Reconocer que determinadas

canciones son más acePtadas

que otras, p€to que esto no

implica que sean mejores.

¿A todo el grupo le gusta el

mismo tipo de música? ¿Lo que

le gusta a unos es mejor que lo

que le gusta a otros? ¿Vale 1o

mismo la música tradicional8 de

tu comunidad que la música

tradicional de otras

comunidades? ¿Por qué es

importante reconocer Y resPetar

la música tradicional de otras

comunidades?

Escuchen seis canciones de los fonogramas, una de cada idioma' Distinguir

algunas diferencias entre las piezas musicales: ¿en cuáles se utilizan instru-

-In,o, de cuerda?, ¿en cuáles instrumentos de aliento?, ¿qué canción es la

más lenta?, ¿cuál .t l, más rápida?, ¿cuál es la más alegre?, ¿cuál la más

triste?, etcétera.
Escribir en el pizarrónel nombre de cada una de las piezas musicales es-

cuchadas y r.girtrrr cuál de ellas es la preferida por el grupo' Explicar que la

canción más gustada no necesariamente es mejor que las otra.s canciones'

Distinguii q.r. además de la lengua y la música, los pueblos originarios

o las comunidades tienen otras características semejantes, pero con rasgos

característicos diferentes, entre otros el vestido, la comida, las creencias,

etcétera.
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Organizarse en equipos, indicando que las y los jugadores de cada equipo

se sujeten de la cintura pana formar "serpientes". Escuchar alguna de las

piezas musicales de los fonogramas para que al ritmo de la música, cada
"cabeza" de serpiente "muerda" o atrape la cola de las otras. La serpiente

que lo consiga, incorporará a su cola la serpiente "mordida". Gana quien

haga la serpiente más grande.
Después del juego, compartir con el grupo alguna leyenda que conoz-

can; escribirla en un cuaderno que se puede titular "Mitos y leyendas de

mi comunidad".

H-3 *:*q.r aá r; ü a. r.* s r

. Reflexio.nar sobre los

personajes que aparecen en los

mitos y leyendas.
. Reconocer que la música es un

elemento que alegra las

actividades lúdicas.

.fl} r+:p6c;a xe a í4" $ p iB Ét #. § a r .*d§ *.H, á,d fl¿ ;

¿ 
Conoces algún mito o leyenda

donde el personaje sea una
serpiente? ¿Tiene tu comunidad
una leyenda o mito famoso?

¿Qué otras leyendas o mitos
conoces? ¿Participan animales
en los mitos o leyendas que

conoces? ¿Existe un libro que

registre las leyendas de tu
comunidad?



' . ::t:. l.:: t: '.: I

. Que los alumnos refexionen
sobre Ia esencia del trabajo

colectivo (el tequio, gozona,
mano vuelta, faena, etc.).

¿Cuáles son las ventajas del

trabajo en equipo? ¿Qué ocurre

si no quiere colaborar todo el

equipo? ¿En tu comunidad se

realizan actividades de

colaboración como el tequio, la

gozona, la manouuelta, la

guelaguetza o la gueza? ¿En qué

trabajos colectivos tienen la

obligación de colaborar las

personas para el beneficio de tu
comunidad?

El grupo se divide en dos equipos. Delimitar una área dejuego, parldespués

ind"icai que cada equipo debe transportar a todos sus integrantes de un ex-

, rferrro , o,ro del áréaseñalada; ganaráquien pase al mayor número de inte-

, granres en el lapso de una piezamusical. Es importante que todo el grupo

áolabore al momento de transportar a sus compañeras y compañeros.



Fscuchar Iapiezamusical Dénme la mano del fonograma volumen II; invitar
. bailar, primero de manera individual, a todo el grupo. Explicar que en el
nomento que se diga un número, por ejemplo: ¡dos!, bailarán en pares; si
¡¿ dice: ¡tres!, bailarán en tríos; ¡cuatro!, en cuartetos, y así sucesivamente.
.\1 suspender la música las parejas, tríos, cuartetos, etc., se darán un abrazo.
Fs importante sugerir que no se abracen siempre con las mismas compa-
ieras o compañeros. Los equipos que no logren el número pedido de inte-
irantes dejarán el juego.

. Destacar lo importante que es

reconocer, convivi¡ incluir y
respetar a los otros (otras).

¿Cómo es el abrazo que das
(fuerte, tímido, incómodo, etc.)?

¿Y el que recibes? ¿Es fiícil
abrazar a alguien más? ¿El abrazo
que diste al inicio es igual que el

último? ¿Qué sensaciones te
produce abrazar y ser abrazado?

¿Por qué es importante el

contacto mutuo? ¿Qué impide
abrazar al otro o la otra?
Termina rá el juego reflexionando
que nos sentimos bien cuando
estamos en paz con todas y todos,
y nos toman en cuenta, cuando
nos acercamos a las demás
personas y nos reciben con
afecto.
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. Introducir al aprendizaje de

una lengua originaria de la

región.
. Reflexionar que todos los

idiomas sirven Pafa comunicar
eficazmente a sus hablantes.

. Identificar algunas de las

cualidades del sonido
(interusidad y altura).

:,
¿Sabías que en el estado de

Oaxaca además del esPañol

existen otras lenguas? ¿Qué
idiomas originarios de Oaxaca

conoces? ¿Qué idiomas se hablan

en tu regién? ¿Qué Palabras
conoces en las lenguas

originarias de la región?

¿Conoces algún canto en un

idioma originario? ¿Has visto

palabras escritas en lenguas

originarias, cuáles?

ti i,'''.;'.'.;: i;l; !i,.;Il..i,: i i.l1;i¡;'1'"

ii;;¡i;;1;:;;,¡,1;i¡,i;:.;;lf,ir:it , ii't':!ili i,t:, t;¡¡ i:a*;i:,,|::¡;,:,1i27i;, i ';i;;

Traducir la piezamusical elegida a la lengua originaria de la comunidad o

región prr, (,r. el grupo lr.arrt. en su iengua. T*. como eiemplo la inter-

pr?,".iOn qr. hr..rr lo, niños y niñas chontales, triquis y zoques en los

fonogramas.
Canten en irutensidad.suave, fuerte o muy fuerte: prlmero en español y

después en la lengua originaria de la región'

irropongr rrrribién q.r. entonen dicho canto en distin:.as altura't: grave,

normal o aguda.

Elaborar una lotería con las palabras más comunes en lenguas origina-

rias de la región.

-l I'
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I-eer en grupo las letras de las piezas musicale s El sueño del zapotecl, Re en-

:Írentrr de paisanos, Mi l,termanito y Chilena de mi abuelu e imaginar la
ristoria que describe cada una de estas canciones. Formar equipos para

:scenifica r cada una de éstas. Seleccionar cinco, ocho o diez escenas que

ien cuenta del desarrollo de cada una de las historias y representarlas al

:irnro de la canción elegida, dichas escenas se "congelarán" y "descongela-

:án", cada vez que se detenga y reanude la música, respectivamente.

Elaborar una historieta con dibujos de cada canción.

i;:' í| +,- :, 17 i :u = |'¿:+ :

. Desarrollar la capacidad para
interpret ar dramáticamente el

tema de las piezas musicales.

. ., ' .. " j j j t ' 
' 

''

¿De qué tÍatala historia de la
canción? ¿Quiénes son los

personajes principales? ¿En
dónde se desarrolla la historia?

¿Te ha pasado algo igual a lo que

dice la historia de la canción?

¿Cuál crees que sea el estado de

ánimo del autor? 
¿ 
Cuál es el

mensaje de cada canción?
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. Que el alumnado identifique
datos, elementos geográficos y
car acter ísticas del pueblo
originario al que pertenecen las

píezas musicales de los

fonogramas.

,:' ;'i :,?l.l :ill :, .= :t 
É.i +':":# i',:¿ yq¡, É'$'* :'o ir¿i,+ l

¿Cuántos pueblos originarios haY

en la entidad? ¿Cuántos idiomas se

hablan? ¿Qué idiomas se hablan

en tu región? ¿Se puede distinguir
a un pueblo originario por el tiPo

de música que interpretan, Por
cómo visten, por cómo bailan, Por
1o que comen, por la manera de

celebrar el día de muertos? ¿Qué
aspectos culturales de tu
comunidad son semejantes a los de

otros pueblos?

§4,. ffiÉiHgHffie #EHffiffi#Éffie&F ffiffit?ffiffi&L :,

ií:rir ctiir¿+¡i+d rc *t¡:** rxaiiN¿:+;if*i,lifr§ irx $i*:t* *:':s}r*i**i

,1. iiL.li,,. ].. i'i¡. ¡¡ I i-i í-:i:r r..lt !ri'. :, i -'¿'!;' t l-'; t':

Elegir una de las piezas musicales de los fonogramas y escucharla en gruPo;

identificar a qué región geográfica y a qué pueblo originario pertenece.

Después, orginizarcé prr" rea\izar un periódico mural; conformar equipos

p^riq.r. ."á, uno se responsabilice de alguna de las secciones del perió-

ii.o, á.r,r. orras: mapa en el que se ubique el territorio del pueblo origina-

rio elegido, idioma, paisaje de la región, lugares sagrados 
_d:1. 

zona, número

de habitanres, flora y fauna, principales fechas de sus celebraciones cívicas,

religiosas, la música y las artesanías del lugar.

»y

J
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Escuchar las siguientes piezas music ales: La danza de los enmdscarddos de

Comitancillo, Arrullo, Sandunga y Dénme la mano, y en gruPo determinar

con cuál de ellas se puedenrealizar las siguientes actividades: baile tradi-
cional, danza, realizar una ronda o arrullar a un bebé. Describan verbal-

menre en qué son semejantes y en qué diferentes. Escriban un texto libre

sobre la pieza musical que más les gustó.

ffi

6srmpeisáeer
. Identificar diversos contextos

culturales en donde se utiliza la
muslca.

ff r*gtc.xaces pá?.§€e §a s"ed# sxá{Éá? ;

¿En qué actos o situaciones se

escucha música en tu comunidad?

¿Conoces algún acto o situación

en que se interprete música
especial? ¿Existe un grupo,
conjunto o banda tradicional en tu
comunidad? ¿Qué tipo de música

interpreta? ¿Existe un conjunto de

música tradicional en las

comunidades circunvecinas ?
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. Cánocer Ia importancia de los

mitos y leyendas de los pueblos

originarios.

iil! r',: :.1:. r;s t i ii.¿ ri .1 e;i ?, :,1 ir,a l'r::!ji1 lr.t I l,¡ fl ;

¿Qué es el "mal agüero"? ¿En tu
pueblo qué mito o creencia del
"ma[ agüero" existe? ¿Quién te

contó estas historias? ¿Además
del álbum ilustrado que han

elaborado en el aula existe algún
otro libro que hable sobre ello?

wí;\J

$*;" li;¡?q?5 ? tt'{L}'iffiits
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Leer el siguiente relato:

La señal del mal agüero

La noche era oscura, lluviosay fría; se escuchaba a lo lejos el aullido de la

zoffa; mientras transcurr ía la noche, el aullido se acercaba aún más al

pueblo. Me encontraba despierto y atento para ver si la zorra pasaba cerca

de mi casa o se paraba junto a mi parcela; sin embargo, poco a Poco me

fui tranquilizando porque los aullidos se alejaban. Al día siguiente, ffiuI
remprano empezaron a sonar las campanas de la iglesia con los repiques

*oir,rorios; había fallecido alguien. Pensé: ¡Alguien se quedó dormido y
no escuchó el aullar de la zorra! Otra vez Ia zoÍra y la muerte hicieron de

las suyas . La zorra como emisaria de la muerte había consumado la orde-

nanzade llevarse el alma al camposanto de alguna persona que ignoró los

designios de la muerte.
Ó.r.n,"n los abuelos que hay que estar bien atentos cuando escuchemos

aullar a la zarra, pues esos aullidos significan que la muerte anda mero-

deando por ahí, y que está buscando almas que estén dormidas placente-

ramenre y que no velan su vida para defenderla. También dicen, que si la

zoÍÍase llegara a presentar junto a nuestras casas, de inmediato la espante-

mos para evitar que cumpla con la encomienda de la muerte; en primer

lugar, debe hacerse sin miedo, y después tomar fuertemente el molcajete

.on l, piedra pafahacerlos tocar varias veces, como si fuera una gran cam-

pana,los sonidos que éste produce llegan hasta el cielo y de inmediato te-

.r.-or protección, la zoffaal instante huye con el rabo entre las patas y no

se aparecerá por varias semanas.

Creencia de la cultura mazateca

(Adaptación al relato oral de Saúl Pereda, habitante mazateco de la

agencia de Cuauhtémoc, Chilchotla, Oaxaca).



Después de la lectura escuchen el Son de la zorra. Organizarse en dos

equipoi, uno para que escenifique con movimientos corporales la historia,

al-son de la plrr musical, y el otro para que al ritmo de la música acom-

pañe la escenificación con los instrumentos de_percusión, cuya elaboración

se sugiere en la primera actividad de este cuaderno.

¡ivestiguen, escriban e ilustren otros relatos de señales de "mal agüero"

peraelabo-rar un álbum ilustrado. Organicen visitas Para leer los relatos en

algunas casas de la comunidad.
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lll. [ompositore§, músicos y letras de las piezas musicales





\ OLUMEN I

1 , §á"#§É'' ##,#g ##I ,ffiÉffiffi #§,ff&ffi& trffi&

:.rfa i*Í*rrtil)

Bd'du' lu ri feu
)úrAA ti nga clteu'

:hicaa ti rii nisa
,ti guidxaahui' ni gueu'.

\\caa molinu
',€cdd batidor
bidubi dxuladi
gudó Lipe guiu.

Guidide'rd steru,

vtdide'ra zia'
L ,, )- trú fi€xhe tx 0e ne

)iLi ñome naa.

Binni nezd guete'
r¿tsi mA.'huaxhinni
Durti'qui ridxibi,
;a dxu'di'rari'.

Binni neza guid'
,tísica' tempranu
purti' qui ridxibi
dxu'de texanu.

Niño de cara fea

¿a dónde vas?

Voy por un cántaro de agua

parabatir lo que tomarás.

Trae el molinillo
trae el batidor
todo el chocolate

lo acabó Lipe lagartijo.

Pasé por el estero

pasé por lo hondo
donde había un lagarto

que casi me mordía.

La gente del sur

se duerme ya tarde
porque no le teme

a los forasteros aquí.

La gente del norte
se duerme temprano
porque no le teme

a los de sombrero texano.

rül0IlJlA:

0rdlaá tzapoteco del lstmo de hhuantepec)

LITRA Y ftilII§ICA:

Ienohio lúpez

AHAEüLO§, It{STft lJ[1llIIUTATIfi I§ Y IIHIITIOIlI:

Iermán. [ópuz [úpez

UIftSIOft III ZAPOTICO Y TftAOUTTOfi:

Prof r. Tomás Villalobos

ttl§r[400fr A Y t00B0lfüAB0RA:

ltlere.yda Iharis Sáncher

I tt]TEH PR ITI$:

Euguu Huiini'

Juchitán de Zaragola, 0axaca

Nltl§r0[§:

§abino 0alí Lúpez Iharis. flauta

Alexandro [úpez Jiménez. Purtusiún y voz

Alexis López Jiménel. flauta

Salvadur }lernándet Esteha. Tambor

0mar lahián fiegalado. Iambora

fiobelsi lltlartínel Blas. üaparalón yuoz

José Andrés l[r1arcial Huiz. fiapararún de tottuga

Germán lópez Lúpez. flauta

filijail Adonis [úper Ayuso. Tambora



AHRtsr$s, r$§THünRIitTAelúru v nlRtctlúlrl:

Germán Lúpez LúPez

IllflJBAOONA Y [ü$HilIl[ADOfi A:

Nereyda [haris §ánchez

II$TÉ§PBIT[§:

Eaguu lluiini'

Juchitán de Zaragñza. 0axaca

llfiIJ§l[$§:

$abino 0alí lópez fiharis. [lauta

Alexandro Lúper JimÉnel. Pertusién y voz

Alexis Lúpez Jiménez. llauta

Saluador [lernández Isteha. Tamhor

0mar [abián Begalado. Tambora

Bohelsi [lartínez Blas. [aparazén y voz

José Andrés [lIarcial Buiz. Iaparazún de tortuga

Germán Lripez Lúpez. flauta

[lIi¡ail Adonis López Ayuso. Iambora

IüI$MA:

Ilii/lxuaFapúeco del lstmo de Iehuantepec)

LITRA Y frllII§ICA:

Iominio públieo del puehlo Iapoteeo

lr[fi§Ifl[I IIU TATOTIfiü Y IfiAiltICTüH:

Prof r. Tomás Uillalobos

Áfi fi [ülil§, ttu§Tft ilrl{t[ITActtilu v u¡RrcclÚru:

üermán Lúpez l.úpel

[lji\lDAOüfi A Y [üORDIi[AÜ0fi A:

*-"'0i,il?ffifJ#;l

Euguu t/,uiini'

Juchilán de Zaragoza. Oaxaca

tt/llJSiIO$:

$ahino 0alí Lúpet Iharis. [lauta

Alexandro [ópez Jiménez. Percusiún y uoz

Alexis Lópuz Jiménez. Hauta

Salvador [lernándeu Isteba. Tambor

0mar tahián Regalado. Iamhora

flohulsi nflartínsz Blas. [aparalón yvol

JosÉ Andrés llllarcial Ruiz. [aparazún de tortuga

Germán Lúpez [úpez. Ilauta

Irtlijail Adonis lrípez Ayuso. Tambora

Catarina rungu
xhaga ri xiña'
nd?a lu ri yopa'
guiza'nehxená.

Chupa dommi'gueta
tapa dommi'pan
diaga, diaga ndxacu,

uiuA, Guidxiguie'.

Catarina la bajita
de mejillas rojas

tienes cara de yopa*

pero eres muy lista.

Dos domi** la tortilla
cuatro domi el pan
oreja de burro

¡Viva Juchitán!

tr.,#$# ffi#$#ff## &ffiffi*y&ffi#EfiLffi '/ A&t?&&}A& ffiE rffi§ Hffid§esfi&ffieBffis #fi ##ffiI.&qffiü* #
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¡Tbs lay choj'mak fo'o?
)Íulyi lawaj moja'.

,Tes'mA saj miyuy?

)eljta lawaj'i'.
..lttp €ultd Puyuy Ü4 o ?
-,tpe ñulyi lauaj' puÜu.

. Piltñame?
t'¿/

.1_1" Jdnt, ldJ ndmd .

¿Qué tienes ahí?

Un gusanito.

¿ 
Con qué lo mantienes ?

Con panecitos.

¿Con qué le das agua?

Con un botecito.

¿Lo mataremos?

¡A¡ no ! , ¡pobrecito !

lüsfuil'iA

tjlojpi' nñu(chonlalde la zona baia)

tf,THf, 'd ili4{j§ifrA:

0ominio público del pueblo zapoleco

,q {* iffi [] i $ $, I fl{ $ T ffi ¡J rvt [ ru TA e i {} ffi Y ffi [ 1] [ {l ff ! $ F,l ;

Juan [spinosa Hernández

íffiAfiiIfilüí¡:

Alherto fluy GartÍa

ffidT[ffipffitflfl$r

[ort infantil de niños thontales de la Escuela Primaria Bilingüe

"El Pípila", Iraccionamiento La Tortolita, §antiago Astata,

hhuantepee, 0axaca

fl fj Ii ü:

[anny [ermín Iastro

!iana Hilary [ahrera Avendarto

üolores lraeema Uátquez termín

liana laura flochín llernández

tiovanni Antonio Hernández Iermín

Alexis Iduardn García Gopar

Ianey Hernández [lachuca

Heidi Lizeth Haymundo fiohles

Ianitza ilayarana l/ázquez Iermín

Idiel Alvarado González

nqustuas:

Juan [spinosa Hernández. $uitarra acústica

l.enin Jesús Gutiérrez Vásquez. Baio elÉclrico

florentino Avendano Vásquez. Ilauta dulce
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Liloipi'sañu(thontal de la zon¿ baja)

l.trTfi& Y l"'¡1{!§iüÉ:

Juan [spinosa [lernández

f{fi fi § G tfi $, I ffi §T ft ¡J rul f ruTA f; I fr Id Y $ i H § $ ü t ü },1 :

Juan Ispinosa Hernández

TfiÁ${Ifif;I$frI:

Alherto fley García

§lrilifiP$[TÉ $:

toro infantil de ninos chontales de la [stuela Primaria

Bilingüe "tl Pgila'i Iraccionamiento la iortolita, §antiago

Astata, hhuantepec, 0axaca

tfififr:

[anny Iermín [aslro

Diana Hilary Iabrera Auendaño

Dolores lracema l/ázquez Iermín

[iana laura fiochín Hernández

Eiovanni Antonio Hernández lermírr

Alexis [duardo üarcía Gopar

Ianey llernández llllachuca

Heidi Lizeth flaymundo Hobles

Danitza 0ayarana lIázquez Iermín

Idiel Alvarado González

[qfisrgms:

Juan Ispinosa llernández. Guitarra acústica

Lenin Jesús Iutiúrrez Vásquez. Bajo eléctrico

tlorentino Avendaño Vásquez. [lauta dulce

'' l'tlri ,,i.t ij.t," e ¿-,i:',,:,.,1-i111t".t, li,(ji.jLi-:t:i1.r, :-i-l.l ',t¡i,', ,".t.

l¡:¡:,:i';ii)j,ii-i'iiri¡?i;-.i,,.ij.,r i,; ¡-:rl:...;:iiijr'] ]:::i.: i.¡-.:l¡::':..l
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(Ar.r)

¿Cómo se dice pollito en chontal?

Aputyu, dputlu.

¿Cómo se dice guajolote en chontal?

Apumpu, dpumpu.

¿Cómo se dice zanate en chontal?

L'frbi, l'f"bi.
¿Cómo se dice paloma en chontal?

Ixkumbu, ixkumbu.

(Reptiles)

¿Cómo se dice culebra en chontal?

,4yñofatl, ayñofarl.

¿Cómo se dice armadillo en chontal?

Apunguyu, d?ungu)/u.

(Universo)

¿Cómo se dice el sol en chontal?

L'ord, l'ora.

¿Cómo se dice la luna en chontal?

L'mutlyia, l'mutlyia.

¿Cómo se dice cielo en chontal?

Ema'd, ema'd.

¿Cómo se dice la estrella en

chontal?
L'san'na, I'san'na.

¿Cómo se dice la iguana en chontal?

L'Astd, l'asta.

¿Cómo se dice tortuga en chontal?

Unchipa, unchipa.

(Peces de río)

¿Cómo se dice "entierra arena"* en

chontal?
Achimuh, achimuh.

¿ 
Cómo se dice pescado de olla en

chontal?
Apixuatyu, apixuatyu.

¿Cómo se dice trucha en chontal?

Asaj'pdna, asaj'pana.

¿Cómo se dice camucltín** en chontal?

L'kamu, l'kamu.
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Tikjanao rudi chjine najni
":,ttAte ndi xti najin.

i,ataclta, ku ta iale nga s'uini,
,:i kui ti k'uamani nga je majchinga.

.'t to nijian sa nzrot nd

:ga jio biyoa.

i,'oarua mana ngasia ruehja xtia
,i'ion sdna tjin na je kjua tsakjua,

:o_ydnd tinechj a titsona
,¡ga tsi na ti nion nisin nia.

Toquen músicos

que bailen nuestros hijitos.

Qrl. bailen, que se vea que es fiesta,

ya nada es igual con la veiez.

Nos gana el sueño

al no hacer nada.

Cuando somos jóvenes

somos muy alegres,

todos nos llama nos atrae

que ya ni pensamos en las tortillas.

i s#ffi dffÉff#ffi $§ j §ffiru #fr E"& Hffiffiffiffi

: ;¡t i;:*{rrir,l*,ittxl, l*i¡ritl¡',ie h¿**i¡¿¡*rli***t $ti**r*li.liit rl¡*ii*+ ij*ii:s*,;i* ;*,trffrrtüt

§tififdtÁ:

[1[a¡ateco

IITfiA Y ry¡Ú$¡ff*;

Saúl llalente Pereda y luis Pulido Iuentes

A ft fi [ $ t fi $, i 
pi §Ifi li§l [ ruTA tl ütij Y ü t fi [[ * t $l\J :

Saúl Valente Pereda tarcía

! [iTÉ& r*[Tr§:

Grupo lnfantil "Iuauhtémoc",

Iuauhtémoc, §anta lllarÍa Ihilchotla

nlljsltus:

Saúl §andiel Pereda Hivera. Vihuela y voz

fleyes 0siris Pereda Bivera. Guiro y voz

José luis Pereda Salas. ljoz

[uis Pulido Pereda. Iamhor

Saúl llalente Pereda üarcía. Vislírl

Luis Pulido [uentes. l/ihuela

AHfi Tff tü$ [ Iru$Tft iJfuiLruT}lfi §fi ¡::

Saúl llalente Pereda García y [uis Pulido fuentes

ÜIfl§üTÜM DLt §HIiFil:

Saúl Ualente Pereda García

lltr'[ fiPfitTf§:

Grupo lnÍantil "Iuauhtúmoc",

[uauhtémoc, §anta lVIaría [hilehotla

rifiistcus:

Saúl Sandiel Pereda Hiuera. Uihuela y voz

Heyes 0siris Pereda flivera. Güiro y voz

José Luis Pereda Salas. lloz

Luis Pulido Pereda. Iambor

Saúl Ualente Pereda üarcía. Iliolín

Luis Pulido luentes. lJihuela
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!il!&[ilA:

"{rqtto
r[T&A Y &{[J§ltÁ:

Saúl Valenle Pereda y Luis Pulido [uentes

Afl ftflütü§, trüTfi u[/l[l\lTAfi $ltj Y $1fi [[üü&l:

Saúl llatente Peteda Garcia

II\iTIftP§iT[§:

Irupo lnfantil "IuauhtÉmor",

Iuauhlémou, Santa lflaría Ihilthotla

MtJ§IEü$:

§aúl Sandiel Pereda Hivera. llihuela y voz

fleyes 0siris Pereda fiivera. Güiro y voz

JosÉ luis Persda §alas. Uo¡

Lrris Pulido Pereda. iambor

Saúl llalente Pereda García. lliolín

Luis Pulido Iuentes. Uihuela

#. S#tffiá#,### Ff#S#. féÉ$g##i ffiffiffiffiffiF# *ffi.ffi ffi$f,ffiffi$'ffiHL,§ ffiffi

llduriip gn ¡16[¡sai+ner]

¿Jña tsakao kjua tsa hjuano xti?
tikjaruao je tzjoa tambo,

katate cltota tsabjua,
k'uAnAma nga kui nzjin.

Katate chota tsakjua,

h'uejna tdngd xi ngjo kjuatsjua,
je tambo xi tjen titjon,
bui xi nchjale cltota tsa kjua.

Naskana ma nga je fonr,
nzrod i nazroa ja na cltota tsakjua

k'uasama s'wile xij chona

titsin trftne ni nga kui nizjin.

Ticha tifaruerui nga kui nizjin
ti - io ti bichini nga kui nizjin,
senjta senfaneni cltota tsakjua

¿Dónde llevaron su alegría jóvenes?

Suenen los cueros del tambor,
que baile la gente alegre,

eso sucede en esos días.

Que baile la gente alegre,

vamos a introducirnos en la alegría,

ei tambor es el principal,
pues es el llamador.

Bonito es cuando suena,

por doquier sale gente alegre,

esto sucede en honor a nuestros viejos,

hay música y destellos de cohetones.

En estos días hay música y baile,

unos toman y otros comen,

hay gran algarabía,

unos hablan y otros ríen.



$_ r .r,s f ffi#Hffi #ffi ,{, *

if¡g¡* i¡t5Íi*mg;**|!r' ,'' ': ."'.-' :"-'-'.',:r. . :t. ,,,

rs. ### ry sffis*FLt#

Tuu ruu ma lin,
tuu ruu cuafi,
tuu ruu malin,
tuu ruu cua f .

Tuu ruu chi ma lin,
tuu ruu chi cuaf,
tuu ruu chi ma lin,
tuu ruu chi cuaf.

Tuu ruu ma lin,
tuu ruu cua fi,
tuu ruu ma liru,

tuu ruu cua fi.

Duérmete, en tu manta,
duérmete, eue viene la vaca,

duérmete, en tu manta,
duérmete, que viene la vaca.

Duérmete, que viene cabeza de tepejilote,
duérmete, que viene cabeza de vaca,

duérmete, que viene cabeza de tepejilote,

duérmete, que viene cabeza de vaca.

Duérmete, en tu manta,
duérmete, que viene lavaca,
duérmete, en tu manta,
duérmete, que viene lavaca.

ruÚslcn:

Tlorentino [IllejÍa Iranco

ARBtülfi §, tittrTfi üMEÍ{TAil0t\I Y $1fi [[fi $ttl:

Ángel Sarmiento ttllartínez

tÍIITEB Pfi IT i$:

üonjunto Típico de §anta lflaría Yacohi,

Sanla María Yacohi, Tlahuiloltepec, filIixe

IDIOfi/!A:

,Íaiulr(chimnteco)

LIIRA Y lllIlJSI[A:

Dominio púhlico del pueblo chinanleco

ABiltE[0§, [{§IHtlllltrtfüiAilü[I Y Dlft tfifi 0[j:

Sotero Ruiz [id

THADUCIIOttj:

Angelina lgnacio [/lartíner

I tilIt ftPftIIIS:

Gema Ieorgina Hernánder lgnacio

trjliguel Valentín llurnández lgnacio

(San [ucas 0jillán, 0axaca)



:trii_rit,li:

lilla wlhall(tapoteco de Yalálag)

I , i,:' i; ; i:liliil;'l'ri¡iiil

Tito 0rtiz l\lltllato

.:j, LI i i- ir

0ominir público del pueblo de Yalálag

Arístides Aquino Bautista

ri¿ii,li,:i :t :

Nely \jentura Ielipe y Banda de Música

Iomunitaria 
" 
Uken ke ukeí',

Villa Hidalgo Yalálag, 0axaca

Cha ba zianda willj gonhi,

keten sanda lhall'llo nhi
bichja ku.,ello nholhdao kia'
wa yedsa' uadxltianda lhue.

Cha ba zianda willj gonhi,

keten sanda lhall'llo nhi
bichja kwello nholhdao kia
wa huilkanda lhue yoy llaa.

Ke lhiz na lhuelho

bi ka yej ka gao

chuch bengall lhallda'on
na bitbi gaklho lhué
nholhdao kia'.

Ke lhiz na lhuelho

bi ka yej ka gao

chuch bengall lhallda'on
nha rua ua dxhitia lhue

nholhdao kia'.

Cha bablaya lhall ben kale

ket ba zuanda lhall ben ki
bletj gall way kon bada'n lcho'o

keten utxhenho yí yoy lla.

Cha bablaya lhall ben kale

ket ba zuanda lhall ben ki
bletj gall way kon bada'n lcho'o

keten tuxhenho yí yoy lla.

:: :l

Si un día me voy de aquí

cuando salga de nuestro pueblo

no llores mujercita mía

que regresaré por ti.

Si un día me voy de aquí

cuando salga de nuestro pueblo

no llores mujercita mía

que te llamaré todos los días.

No quiero que seas tú
quien deje de alimentarse,
fortalece tu corazón
para que no me extrañes

mujercita mía.

No quiero que seas tú
quien deje de alimentarse,
fortalece tu corazón

y vendré luego por ti
mujercita mía.

Una vez que cruce la frontera

y ya esté del otro lado

baja tu leftay abrázala apretándola

en tu pecho
al hacer el fogón como todos los días

LJna vez que cruce la frontera

y ya esté del otro lado

baja tu leña y abrázala apretándola en

tu pecho al hacer el fogón como

todos los días.



Guhteze nhadsan

ryelo nholhdaohia
nha bengall tu waya
llak chelke xchilh kon
uxwdo tu yet lla.

Gukteze nhadsan

ryelo nholhdaokia
nha bengall tu waya
llak chelke xchilh kon
uxuao tu yet lla. '

Imaginándote que a mí
me estás abrazando, mujercita mía,
y ponte a bailar
mientras prende el fogén de tu
comal pafahacer las tortillas
calientes.

Imaginándote que a mí
me estás abrazando, mujercita mía,
y ponte a bailar
mient¡as prende el fogón de tu comal
paru hacer las tortillas calientes.



!ül$l$A:

§itk wlttatliaPoteto de Yalálag)

LIIAA Y TftAütIf TIO$I:

Iito 0rti¿ fiilulato

tutÚstcn:

0tminis púhlico del pueblo de Yalálag

1 : : iIi0S, lü§IfiUMfi{TAü|flfll Y illfttüt!üfil:

ArÍstides 
[91f:"!^IlF
!ffTtfiPft[I[§:

llelyldtntura felipe, Banda de lllÚsita

fiomunitaria 
"lJken ke uken",

Villa Hidalgo Yalálag, 0axaca

§tr- *áH§§#tr áá##ásffiyr"#"áffffI,ffi§ff ##frr€Tffiffi ffiffi P&*geffi#

iSrr¡)

Wa yed gall'lhe na'

wa yed gall'lhe na'

lqtte be'n wlhall kan

lla tupto na' llaa
kanhak lhe'llun txhen

kanhak lhe'llun txhen

yoyte ka da bkwa'n
xuz xtaollodao ka.

Wa yed gall'lhe na'
wa yed gall'lhe na'

loyte be'n wlhall kan

lla tupto na' llaa
kanhak lhe'llun *ben
kanhak lhe'llun txhen

yoyte ha da bkua'n
xuz xtaollo.

Sé daote xha wlhalldao

gen cltaoke tu zurya'dao

nhente yaj lhall dao nhi
get ken lhao xhlicho nha

yoyu bibilho ka yoyte bi zanho ka

ba zayakbe txhen zadyen akbe.

Sé daote xha utlhalldao

gen chaoke tu zwya'dao
nhente yaj lhall dao nhi
get ken lhao xhlicho nha

ioy* bibilho ka yoyte bi zanho ka
-wa 

lun absbe tu ke hwa xhix kello nhi

Vuelvan todos
vuelvan todos
estamos reuniendo
a todos los paisanos

que no han perdido su identidad

que no han perdido su identidad

y la herencia sagrada

de nuestros antepasados.

Vuelvan todos

vuelvan todos
estamos reuniendo
a todos los paisanos

que no han perdido su identidad

qt. .to han perdido su identidad

y la herencia sagrada

de nuestros antepasados.

Apresúrate yalaltequita
a preparar el cacao

y el bejuco del cocolmécatl

a molerlos en tu metate

todas tus hermanas todos tus hermanos

ya vuelven para acomPañarnos.

Apresúrate yalaltequita
a pfeparar el cacao

y el bejuco del cocolmécatl

a molerlos en tu metate

todas tus hermanas todos tus hermanos

van a saborear el pozontle.



13' #g####f#$#trflá I ffiil e§*ffiffi LLffiffiffiffi

,[rifrfuiit] , '',, .' , ,

Zua to bido bicha

ruhakbe xhchell
zua to bido zanha
nhakbe xhchell.

Nha baza to wudu
nha baza to miau
bichhe kuechho lho
konchh ka gauba lhe.

Zua to bido bicha
nhahbe xhchell
zua to bido zanha
nhahbe xhchell.

lpr, tpr, tpr,
biche kuechho lho

shi, slti, shi, (arrullo)
konchh ka gauba lhe.

Nha baza to beko

nha baza to bis

bichhe kuechho lho
honchh ka gauba lhe.

Nha baza to beza

nha baza to bzinha
bichhe kuechho lho
konchh ka gauba lhe.

Bichhe kuechho lho
konchh ba gauba lhe.

Tengo un hermanito
que es muy chillón
tengo una hermanita
que es muy chillona.

Ya viene un uuau
ya viene un miau
ya no llores ¿sí?

si no te va a comer.

Tengo un hermanito
que es muy chillón
tengo una hermanita
que es muy chillona.

Tpr, tpr, tpr (arrullo)
ya no llores ¿sí?

slti, slti, shi (arrullo)
si no te va comer.

Ya viene un perro
ya viene un gato

ya no llores ¿sí?

si no te va comer.

Ya viene una zorra
ya viene un ratón
ya no [ores ¿sí?

Si no te va comer.

Ya no llores ¿sí?

si no te va comer.

rill0lUlA:

fritla thrlnltilpsteco de la Sierra lrlorte)

I.ITfrA, M{J$IflA Y TfiAOü[EI*ttl:

llorentino Amhrosio Alcánlara

Afi fi [Gt ü§, iff $Tfi t}t1f,[[{iA[!$iii Y ülfi [tfi 0f,1:

Jesús Hey lavala Prirez

il\rl [ fi Pft tTt $:

lscuela Primaria Bilingiie "Uicenle Guerrero",

San Irancisco Yatee, Villa Alta, 0axaca
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llriütu]4:

lilla xhon (zaplteco de la Sierra [lorte)

ilTTfi&, ItfrU$If;& Y TfiÁfiilflflXÜ&I;

fl orentino Amhrosio Alcántara

Áft n rü L$$, rid§?ft [}II{ tn*TÁff 

ffiIfrff [Ciffi ;

I fliTf, ffiFfi iTL§:

[ors de ninos y Banda [stolar "Ya'adr,',

Escuela Primaria Bilingiie "lIicente Iuerrero',

San [rancisuo Yatee, llilla Alta

ge" #l# #ffiN§{i-'W§É# ia*WE {r.1..f,Y-YWemú

',;1 
1¡;

Bache gudichhe lhize
gozmechhen nheda

bache gudichhe lhize
beser nheda.

A!, o!,
xhlhale'e gaudichheba

a)/, a!,
x h lh ale'e gaudich h e ba.

Bache gudichhe lhize
goxhjenhi nheda

bache gudichhe lhize
bxobyí nheda.

4, o!,
xhlhale'e gaudichheba

d!, d)/,

x h lh ale'e gaudich h e ba.

Bache gudichhe lhize
bchhe gaie nheda

bache gudichhe lhize
bzoje gdie nheda.

4, oy,

Xhlhale'e gaudichheba

d!, d!'
xhlhaleb gaudichheba.

Me ha picado
una avispaamí,
me ha picado
una abeja a mí.

Ay, ay,

cómo duele donde me picó
ay, ay,

cómo duele donde me picó.

Me ha picado
un alacrán a mí,
me ha picado
una viuda negra a mí.

Ay, ay,

cómo duele donde me picó
ay, ay,

cómo duele donde me picó.

Me ha picado
una hormiga negra a mí,
me ha picado
un abejorro negro a mí.

Ay, ay,

cómo duele donde me picó

ay, ay,

cómo duele donde me picó.



IS;##{,,n ,###,$ffif ffi*,H effi§ffieffi§

iIumhia]

Nhita biz
nhita bebo chianda
nhita biz
nltita beko chianda.

Chhaugahba yete

nhabba xhaxlhia
chhejgakba kua
nhakba xhaxlhia.

Nhita xhilha
nhita bechhe chianda
nhita xhilha
nhita bechlte chianda.

Chhaugakba xhye

nhakba xhaxlhia
chhejgakba zede

nhakba xhaxlhia.

Tengo gatos

tengo perros que son míos

tengo gatos

tengo perros que son míos.

Comen tortillas
son comelones
toman agua de masa

son comelones.

Tengo borregos

tengo toros que son míos

tengo borregos
tengo toros que son míos.

Comen yerbas

son comelones
toman agua de sal

son comelones.

rütfilUlA;

fullaxhlln(zapoteco de la Sierra trlorte)

IITfiA Y [/ltISITA:

fl orentino Amhrosio Alcántara

Afi fi Iff LO§" I[{§Tñ|JtulItuTAUIÚru Y N¡RTCNúU:

Jesús Rey Zavala Pérez

INTIfi PB ITtS:

Ioro de niños y Banda Escolar 
"Ya'ade",

lscuela Primaria Bilingüe "Vicente Guerrsro'i

San Irancisco Yatee, l/illa Alta



IHSHIA:

Aruut (mixe de ri,ifilitil'il

Palemún l/argas llernández

ATfi ECLO$ E Iil$IBI}tI{[I\ITATIÚIü:

Leovigildo f,flartínsz Uásquez

II\lT ÉfiPR II I§:

[oro de niños de la [seueta "/tilarn",

hajo la direcciún del maestro Palemón Vargas llernández y la

Banda del Ientro de [apacitaciún llflusical [lIixe ([tIAfllI), baio

la direrciún del maestrn Lewigildo flrlartÍnez1lásquez, Santa

fitlaría IlahuitollePec, lflixe

€.#",,# "#ffig{#"ffff I fu?*,,ffi*ffi ffi e§§

i §nl:"rhii erla)

Jamts éjts ja n'utsyu'nk tu'uk
ja'ats éjts méét jam ntsiki''ijxY
¿jts jd tsakkaj nbtse' jkip
jhs ja n'utsyu'nk t'patePxwitity.

Jamts iiétsé té'n nkuyaty
jam ui'nttikjotp éétsé tii'n nxi:étuny

¿jtsin mdrom|' ajtsp
jhs ja ru'utsyu'ruk pyaytis Pat'etsY.

Jamts ¿¿ts jd mdrmot nméiit'etsy

ji'ts nayité'n ja castiyi jam pyétuitity
jits ja xux?u tyiktsixi', tyikPummu
jéntyimy
jrpi xiiiixitii'n jaté'n ntijxP.

hxajts é¿ts )/ikxon ntepxwi'tity
japi ja mii'tsxi' ééts ikxtim nf ajtsbejpy.

¡yikxon í wti'tsinim rui''tsinim iién'
.. ..r,. ,

rutnd dnl!
ji'ts nyxepxnéxi'k ééts n' jabkebky.

Con un hermanito que tengo

cuido el ganado,

yo los arreo primero,
brincando lo sigue mi hermano.

Allá a la fiesta jugamos

en un despe.iado lugar
de maromero le hago bonito
de payaso mi hermano nomás.

Con la marmota bailamos,
el castillo tronamos también,
los músicos tocan y tocan,

hacemos la fiesta así.

Tan grande hicimos la fiesta

que el ganado la milpa comió,

de repente la oreja nos jalan

queriendo quitarnos las dos.

Sin consuelo brincamos solitos

la vara nos hace bailar,

¡ 
sonándonos i wti'tsinim wi'tsini:ml

con hipo corremos veloz.

N*r;¿ rlrtraratr¡:i;l:1,3*i:í*r] ii t¡* i;;m';nrii.i:l* §tr{.}t-, i:ilele"a dcl *le.anc* cl*l atll{}r Y

rr:i'lsir*r p*rti*ii:x:rrErs. {lír *l l*ft.l}gr;t:'::;l v*}tirn*¡l l sc irlclr¡vtn l'.es p:icr-;ls rnltsic;¿i*s

!{¡. L¡¿ **¡.1¡t,:lo,füi }t¡t;}¡L:'ü. "}' i 
-. I}t',,#¡( f$;?tr.t?tü"c** p3¡a3fulr,u"¡;ts dc *Ci,':it:c} ¡xusir:¿X*t:

*1 ,,,r-¡lur:-¡*n l" ¡:t:r r*.1 {a¿clr: *:l: cl áx:r¡#^iitrl"}:t r'*1.1¡ne* }l s* il:r:}llvq:¿r l,as r'*¡l5it¡:':rs

iliir"rrr/-rá:r- 1* r¿r.r* *xplica {}l;n rf, }r;ry*n t;.1¡:lirrliri.r: i«.s le,rr:ts sJr *srtis ti:*lq:*ías *fi *l

Pilrs*ilLc;ip;1¡r*n{* 1'si: r.fui uir };¡:s* 
''ir.'! 

::ilrT}t'í'{1 1-tt ¡[ X'Q'



\oLUfoIEN IX

1. ### tr#"dff#f,p&#ffffiL# &ffi&ffiffiffi.

Iniien*)

Nundeya ñuu ka-anu
gintee ichi ja kuu ñuu sañusahu (bis)

§a-a ua-a kayó mut
re kantaa huenta in y¡a (bis)

\{úsica

Ichi ñuuna ga ku ñundeya
kayó chaa ga shaa si ini (bis)

-[in uiolín re jin guitarra
shaa luu ka jitade in yaa (bis)

Chalcatongo mi pueblo grande
se encuentra ubicado en la región
mixteca (bi)

Sus mujeres son hermosas

y tan lindas como las rosas (ázs)

Música

En el pueblo de Chalcatongo
se encuentran hombres de muy
alegres corazones (bis)

Con violines y guitarras
cantan y componen canciones (bis)

i$t$MA:

Iu'uísar¡i (ttllixleco)

LTTRA Y tUÚSrc¿:

Iorenzo Párez

0rfi[fifiti[{:
Ioren¿o Páru

UIfi§IúfiI Ii\I TtJ'Üru §AIII Y TftABIJTTOft:

[orenzo Pérez

Il\lTÉfiPHITI$:

Grupo de ruerdas "Ñundeya il/lusical"

Ihalcatongo de llidalgo, 0axata

$llII§ICO§:

Iorenzo PÉrez. Primer violín

Albino B. Jiméner üicolás. §egundo violín

télix Alejandro Pérez Iortes. Iontrabajo

Antonio Púrez [ortés. Uihuela

[frÉn Pérez fiortés. Vihuela

lorenzo PÉrez [ortés. fiequinto

Aldo Jesús Jiménez [1rliguel. llihuela
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Iu'üí s¿ri{llilixteco)

LI lf;Á Y irfit"l5li;1

Albino Rosendo Jimánez l{icolás

#tfii*t§il$i:

lorenzn PÉrez

l,ÉH$iütr Lff f¿{ 
'fJIt' 

"§,4l¡f 

,Y 

Tfi&$ti*1fr&:

Lorenzo PÉte¿

¡iliT§fir$[T* §:

Irupo de cuerdas 
"ÑundeYa [l|usical"

Ihalcalongo de [lidalgj. naaca

lUtLr51fi*§:

Iorenzo Pérez. Primer violín

Albino [. JimÉnez Nicolás. Segundo uiolÍn

tálix Ale¡andro Párel [ortÉs. [ontraba¡o

Antonio Pérez tortés. \jihuela

[frán Pérel [ortés. Uihuela

Lorenlo PÉrez Iortés. Hequinto

Aldo Jesús Jiménez ftiliguel. Vihuela

hi}ii§Eü&:

Iradicional del dominio público del pueblo mixteco, recopilado

por elgrupo de cuerdas 
"ltlundeya ltllusiml"

ffiIiTNT;
tltiY[§F*ilf [§:

ürupo de cuerdas 
"frIundeYa ltf,usical"

[hahatongo de Hidalgo, 0axaca

fl.{ti§iü$§:

Iorenzo Pére¿. Primer violín

Alhino R. Jiménez ltlicolás. Segundo violÍn

télix Alejandro PÉrez Iortés. Iontrabaio

Antonio Pórez Iortés. lJihuela

tfrún PÉrsr Iortés. Uihuela

lorenzo Pérel [ortás. Hequinto

Aldo Jesús Jiméntr f,lliguel. Vihuela

.á. r{#fr-FÉ,Y:Rid##ei 
#ffiÉÉ-ffiF'}É'e #a f#gln 

-*,#ffiF,L#

. i, ,: ::,,,

Yaa ja chana yt'd
IVi chaa tatañurua (bis)

IVti ñayiu ni kaicha-a

Sha luu ni ka sba-ama (bis)

Nti-i tatañu dnd-a

Sha luw ni ka jitade (bis)

Jin uiolín te jin jarana
Ni ka jitade in yaa (bis)

Música

Skaa ntijiro paloma
Saba-a na kari nw takaro (bis)

Kuni ni ka ma irt ro
Bina rc kabaro jiri (bis)

Thrañuri keja a sku.iko

Pañitu re in mascada (bís)

Keja-a kanajin kata

Kusi ini te sha-ama (bis)

Esta chilena que toco

La tocaba mi abuelo (bil

Toda la gente bailaba

Zaparcando re bonito (ázs)

Los abuelitos de antes

Mry bonito se entonaban (bil

Con su violín y su jarana

Se aventaban el versito (ázs)

Música

Dame la mano paloma

Para subir a tu nido (bis)

Anoche dormiste sola

Ahora dormirás conmigo (ázi)

Mi abuelito revoleaba

Su pañuelo y su mascada (bis)

Se aventaba unos gritos

Y de gusto zapateaba (bis)

3. Fi#r* wÉ'{t gr#,fu¡.;i i,Jí¡=f,Lf , iitfl:&#e; #[i iléÁ'; ffi{3ffi*í'"ÉH#&S

i i,!i::t ili:r llllri:iiiliii



4. r$ #ff¿# f il# ffieYffiffiffiffiffiÉffi

rliriX*rr*i

Na nchkate| tii clta' lo'o ruclt'gaü

Ni'o neine ta'a lo kich¿ bia
Lo' t's'u.es'a nine ta'a kich¿
Lo'o nchga nté t's'u€s'd ruu'ui chkene.

IV'diya's'a ndi'ii i la ne' ndlakui
Shanu n'di'one chkui lo bich¿

Chanu ka liotei nchga nti:
Chanu n'di'o kie sha tisna tt'a.

Nchga nté ndi'one sltA ndio ngulo
Tla shanu wa' ns'éi'td'd
Shanu tiana tijüla
S'ues'a lka chikiene nté utati.

Na'A i' ne lka tijüla
Nchga nté ndi'one nd'otalane
Lo ne' ne'i ilane ndlakui
Lo ' liet 's 'd ne ncltone kute.

Lo 'o ska ska' nt'kud lo yane
Lkone shkdne lo' ns'ui snane

T's'Lte's'a lka chikiene ndo'o t'sdne
Shü's'a lkui ngulo tijüla.

Shanw ndlane ji' rildti
Nchgane t's'Ltes'a nde'i'ne te

Sd's'a ndlane sha ndi'o ji'
Lo'ne nguia hué la ne'i yuu.

Voyacontarlesatodos
De las fiestas de Nopala
Hacen sus celebraciones
Todo se viste de gala.

Alegre toca la banda
Por las calles principales
Anunciando así su fiesta

Con animado convite.

En la noche todos vamos
Con la calenda bailando
En casa del mayordomo
Contento nos está esperando.

En casa del mayordomo
Toda la gente se reúne
Y la banda está tocando
Alegre suenan los cohetes.

Co la jícara en la mano
Dde calzón y con huaraches

Andan repartiendo alegre

Ese sabroso tepache.

Con sus sones y chilenas
Revoloteando su pañuelo
Zapateando pare.iito
Y hacen retumbar el suelo.

t*tüfUiA:

fáa'fna{[hatino)

LITfiA:

Iirino fltlátus Beyes

ldrlj§[üA:

Anúnima de filopala

[JlH [[e rilff:

Arreglos e instrumentaciún: Iirino iltlálus fteyes y Severino

llllátus IortÉs

lTR§I$ru I§ [[{AII§Ifi Y TfiA§IJflTIfi:

Iirim llllátus HeyesySeverino fillátus [ortÉs

ffiIT[ ft PR ITI:

tlorentino [armona Zárate

fi fi ti Pü "§At\Ifi $L fl ilATlilrA":

[irino lllátus fieyes. Armúnica primera y güiro

Severino llllátus [ortés. üuitarra

Gil [nálus IortÉs. Armúnica segunda

José [uis fieyes [t/látus. Bajo y cajún
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*fi§üfditr:

tha'tnio ([hatino)

LITfi&;

[irino llllátus Heyes

$,,l!.}§!e&:

Anúnima de lloPala

$lRE*fi!*fii.

Anm[fi L*§ E l*l$Tffi ffi fi][íüT&ct&Pd:

Iirino fif,átus Beyes y §everino l\tlátus IortÉs.
'd[fi§§ü{U 

EI\¡ fi*{ATI[riü Y TffiAfi[IüTilft:

[irino llllátus fieyes y §everino llJlátus [ortÉs.

ÍIdTü§ fiffi [{[:
[lsrentino Iarmona Zárate

fdtü$*f;il§:

[irino llllátus Heyes. Armúnica primera y güiro

Severino [U]átus [ortés. Guitarra.

fiil llflátus [ortés. Armónica segunda.

Josá [uis fieyes llllátus. Ba¡o Y caiún.

,,t1,;: :.

Huare nchkateibd nt¿: kitd
Na koikün nd n's'ui lo kiya

Nchga cl'ta' t's'ue n's'tti lo kiché bia

Lioteiba na ashkü tloü ina.

T'sii tninko sha hua ljio sha

Hua ndisna n'di'a nté lo kiya

Lo'ndisnane nsh'ine nA

Lo' t's'ue ts'a chbiene shit'kuine.

La lohiya r kich¿ bia
Huare nchkateiba t'saü kash'ueü

Nchga cha' t'sl.te ns'ui lo kiché bia

Na nu liets'a chkuatei kusia i'ü.

Nchkateibare taba sü i'ü
Nchga nd nu k'ja í ü lo kiya

Lo' tisna shteiü tipiü í ü
Na k'loü t'ni slt'iü na huyaü.

Ja'kitü kuna' kue' ns'Lti hinio' i'a
Ja'kiti; ta lo'o ja'kitü ku'tsei

Ja'kirü kuto ja'kitü lakuso

Lo'o nu ja'kitü bien' tsei'.

La lobiya t kich¿ bia (bis)

Kü ika n's'Lri shi lo'o kita ika
Kua na nu ha'ja iü lokiya
Kinio' ngulo' huati nu. ns'ui lioü
Lo' liets'a ku'nei t'rtiorta i' ü.

YS''HI"# ' '.'. ',

Yo los invito paisanos

Que vengan a saborear

Antojitos regionales

Que mucho les va a encantar.

El domingo mLIy temprano
La gente empieza a llegar
Para comprar sus productos
Y muy contentos regresar.

Ala plaza de mi pueblo
Yo los invito a probar
Antojitos regionales

Y darle gusto al paladar.

Yo les voy a mencionar
Lo que aquí van a encontrar
Afojen ya su soyate

Para empezar a comprar.

Los tamales de chileajo
De camaróny de iguana

De pollo y d. guajolote
Y también de chicatana.

Ala plaza de mi pueblo (ázs)

Camote dulce y chepiles

Ahí los podrán encontrar
El mentado chile tusta

Que mucho les va a picar.



Lo' nd'juine ruu jako nda

Lo'o cha' nchkateiü haja jandk
Lo'o c/ta' nchhateiü kie yatiue
Kuitirui'o chA' nchkateiü kuya.

La lokiya t kich¿ bia (bis)

Lo' shü'kA nu kie ya kiyo

Lo'o clta' ruchkateiü kiso huati
Lo'o liet's'a shü un hita tiya
Na un ndi'o lo yuu kich¿ bia.

Huare hua nch'kateiba sla'hua
Lo'hua hiahua ndei nei kish|
Nch'kateiba na a tia'ü cltii ts'a
Lo shit'kuiü lo hich¿ bia.

La lokiya r kich¿ bia (bis)

Las memelas de frijol
Los tamalitos de elotes

Los hijitos de cuateco

Y también los nanacates.

Ala plaza de mi pueblo (bis)

Sabroso for de maguey
Aguacates de manteca
Delicioso pie de gallo
De esta tierra nopalteca.

Ya me Yoy a retirar
Con rumbo a los matorrales
No tarden en regresar

A la tierra de los nopales.

Ala plaza de mi pueblo (áis)
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iüIüMA:

ffa 'fnr¿ ([hatino)

I"IIfiA:

Iirino il/látus fleyes

It{ii§IüA:

Anúnima de fiopt[a

ÜIft ETCIÚtlj, AR*Ifi L$§ E IÍ{§IHII$IItt¡TATIbÍ!:

[irino llllátus fieyes y §everlno llrlálus [ortÉs

lIIfi$IOftI [Í{ II{AIIf,Iü Y TftA$UÜTOfi:

fiirino nilátus Heyes y Severino.ryL,Jtt[Tl,J

I§TEfiPft[II:

tlorentinu Iarmona Zárate

MU§ITfl§:

lirino lltlátus Beyes. Armúnica primera y güiro

Severino llllátus Inrtús. tuitarra

Gil lillátus IortÉs, Armónica segunda

Josú Luis fieyes flllátus. Bajo y miún

#. f' $É,$'ff$,### "ffi*#f ffi* ffi§*é#&§ #ffi&§§ffi&

ii,11il*i]üJ

i lo yuu i'yu cha'tnio A ti mi región chatina

Na l'jiii kula t'ü i' Te la vengo a dedicar

Nchga lo cha ts'ue nshnu nté kula Costumbres y tradiciones

Lkana cha nu liet's'd ts'ue. De riqueza cultural.

Chakuya jnio iü bulo

S'yana tisnti kula t'ü
i lo yuu tu'hua ti'a to'jo'o
Ska lo yuu nü liets'a ndiya.

Ts'ue ts'a lka chkie i' huare

S'yana ngulahua lo yuu re
S'yana lkahua nté cha'tnio
Kiicha ts'huets'a lha kusia i'ba.

Nchga lo cha'tnio nü ns'ui
Nchkateiba na kalioteiü
Kich¿ bia lo'o kich¿i lojo'o
Kich¿ kishr lo'o kiya itei.

Jíi' lakuso

Ne bia ndlakia'ne i'nA

Lo'o fia jaa
i ne lo kie nshi'.

Nd'yads'a te ncltho'nté kula
Shanu ndi'o kie lo'o ngulo

Shanu neine ta'A
Ni'o ta'a ti jüla.

Permiso pido primero
Para empezan a cantan

A mi costa oaxaqueña
De belleza singular.

Nos sentimos orgullosos
De esta bonita región
De nuestra raza chatina
Puritito corazón.

Las variantes dialectales

Se las Yoy a mencionar
Nopala, Thtaltepec,
Yaitepec y Zenzontepec.

El baile del guajolote
En Nopala lo verán

Thmbién el toro petate

En Santiago Yaitepec.

Lucen trajes regionales

En convites y calendas

Para celebrar sus fiestas

Como las mayordomías.
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Gharui'ia dan de'loli na na

Ghani'ia dan de'loli rua na

I'lanaui yu nd nd

Nanaui yu nd nd

Ni na'ue nariyu man.

Dako maiaj'a ud yu nd nd

Riñan mare ua Jlu nd nd

ltlita si gachiyu nd nd

Nita si gachiyu nd nd

Ni na'ue nariyu mdn.

83Bt #&tflE'}"fl¿

He perdido a mi gallito la la
He perdido a mi gallito la la
Lo he buscado la la
Lo he buscado la la
Y no lo puedo encontrar.

Tiene patas amarillas la la
Y la cresta coloradalala
Aletea la la
Aletea la la
Y no lo puedo encontrar.

iri;*iiíi
//anini'ihllipll
i ñTíi¡1 Y l,,iii§l[,4:

0ominio Público

Éfi fr [&Ll$ r i¡r,r5T 
g ltfl,ft tu Irl ti$tJ

[austo Sandoval Iruz

filfirf;ili*fl:
Iausto Sandoval Iruz

Y il H § i {} it [ ft Ir,]t JllJ firf'ffd" T fr Á i] $ il t: i fi flJ e t [ $ FÁ Fi |j f"

Y ü§#t§&fifi¿l:

Fausto Sandoval Irul

iiJiiriFfi[Tt§,

[uro infantil Triqui de la lscuela Primaria 
"Imiliano lapala',

de filliguel Hidalgo Ihicahuaxtla, Putla,0axaca

iqHfi

Laura Trejo tarpio

Sergio lsaí lernández Vásquez

l(aren Beatríz túmez fiamírez

l\tragdalena ñubí Sánchez üon¿ález

Gemima §alem Sánche¡ González

[arlns 0aniel Gómez Hamírez

§alvador [\leri Iernández llásquez

[ll]arcelino de Jesús fiamírez flllendoza

Iarlos [Ésar flamÍrez [t/lendoza

Alex Augusto üómez Bamírez
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Yana hua ri'ni'n
Yana hua sini'
Yana hua reto

Yana hua stuku
Yana ri'ñan. sana

Yana ri'ñan ?ere
Yana ua ri'nin
Yana hua sini'.

Mujer que tiene huipil
Mujer que tiene enredo
Mujer que tiene cobija
Mujer que tiene collares

Mujer cara de maflzana
Mujer cara de pera

Mujer que dene huipil
Mujer que tiene enredo.
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Axja'
Ga diá sd x&de ngiba

Tcltuani xadeña ngiba

Tchuani sa Kuncha.

Kurjí xja'
Ga tsití sa ruduña

Ga tsiná rugu sa ñq
Ga tsiá tsiguje

Goo tsiká tje'nenchidje sduullá
Tiiá tsirá sd xrd.

Buenos días niños
Yo soy del pueblo chocholteco
Ven a mi pueblo chocholteco
Ven a Oaxaca.

Vámonos cornpañeros

Yo voy a mi casa

Yo voy a comer una tortilla
Yo voy a dormir
Mañana me voy a levantar temPrano

Y voy a ir a trabapr.

*ftf $$fi&:

fllrúa ([hocholtem)

i[riTt frFffi§?t:

§junki Lúpez Hernándel del [oro de [lirtos de

" 
[/giú¿ ile¡tongo, 0axaua

il.i iJ§t tü$ [ il8,ü l#ü itÉ.].i$

Pláridn SantiaUo (vitlín)

[larario lúpez Hivera (violírt)

[frén ffoias flivera (guitarra)
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i$*ü&{$:

ülrúa ([hotholteco)

["frT}tÁ:

Juana Lúpel Iartía y [armen §atcía fiivera

$4{i$!ilA:

Juam Lúpez üarcía

$*dTil*P§t$3[§:

[oro de niños " irg¡lirf',holongo, 0axaca

*1ft$fl:

fi ebesa tlernándel fl iuera

ll/la. Del Bosario [lerrera Hivera

Sjunki Lrípez Hernández

0ayanara Lúpez Lúpez

Iizbel Pérez tarcÍa

l\l1arisolGarcía üarcÍa

Bosalha Hosas Iarcía

üirjui Lúper Hernández

üaniel de Jesús flliartínel López

Jordi García PÉreu

Iristiari l{ernández Santiagt

Luis enrique Pérez üarcÍa

luán López f\llendoza
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l$i*ilfiii:

Angpm(toqlede 0axaca)

tf;í§A Y +,{§}§it¡l:

[ernando Sánchez Pérez

*&&[ffir#§, ild§T*ljiHtruTÁclnru v ulnre rt*ttl:

Fernando Sánchez Pérez.

Iongregación [uauhtÉmoc Iuadalupe, San [triguel

Ihimalapa, 0axaca

tidT[ffiPfr [{L:

Iernando Sánchez IutiÉrrez.

fr¡]'¿i§l§fi§:

lernando Sánchez PÉrez. fiuitarra electroacústica y 2a voz

José luis [úpez üutiÉrrez. $uitarra acústica

Ér. ÍbgfÁ ffit¿t§¡¡¡frflqS trfibÉ #r'§#ff#{s. ef,,sSAfltl,*"f#L Yll t*¡Ertti+

,1., f,,'ll,;:,]i'iiiJ 'ii'l,e

Awin matod mix nomjaba

Mix dngmqto de de tsadme

dox dey Ho tsaamtobam

de de tsaamedokay om ang'itpa
kad jaama xukpa q/ noko

y dox dey yan yak xuukam.

Dox on tsddmtopa do do arugpon

Ney junang bin tdt aPu bin jaatong

0y tsdampd

Muxtama ke dox ne de yoaji
Dox ne de rub arugio' y dey on

*amtebam.

An ruopa majmo bin angpon tsdame

Dox ds hoom aba jaama
Bin angpon )/dn tsaakam

Pitsengjo atuin dox mix nomjaba

Mix angmqto de de tsddme

dox dey on yak jejpam.

Oy., mi hermano, yo te digo,
enséñame tu idiom a, yo lo quiero
hablar;
esas palabras que tú tienes,

cada día se pierden y las quiero
rescatar.

Quiero hablar en lengua zoque

como hablan mis abuelos, como
habla mi papá;

quiero que sepan que también
yo soy un migueleño y la debo de

hablar.

Aprecio tanto a mi cultura
que cuando yo sea grande por ella

lucharé
por eso, mi hermano, yo te digo

enséñame tu idiomz, Io la reviviré.
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Bi píu, bi píu, bi píu tum mangkuy
jonang
bi píu, bi píu, bi metsang mangbuy
jonang
bi píu, bi píu, bi píu rum chik xaj
jonang
bi píu, bi píu, bi píu metsang chih

xaj jonang.

Bi píu, bi píu, bi píu tum mangkuy
jonang
bi píu, bi píu, bi metsang mangkuy
jonang
bi píu, bi píu, bi píu tum chik xaj
jonang
bi píu, bi píu, bi píu metsang chik
xaj jonang.

El pollo, el pollo, el pollo con una

patita
el pollo, el pollo, el pollo con dos

patitas
el pollo, el pollo, el pollo con una
alita
el pollo, el pollo, el pollo con dos

alitas.

El pollo, el pollo, el pollo con una

patita
el pollo, el pollo, el pollo con dos

patitas
el pollo, el pollo, el pollo con una

alita
el pollo, el pollo, el pollo con dos

alitas.

[f;]á*l].i4:

Angpm (nquede 0axaca)

LITffiA r- ¡$l[ilili]&"

Dominio público del pueblo zoque.

.& ffi il Lü Lfi §, É ru $l *{J {bt f, I'iT&ü [ ffi ld Y [i § ffi [ * fi [ ffi fl,ü :

[ernando Sánchez PÉre¿.

Iongregaciún "Iuatrhtémoc Guadalupe'l San lltliguel

[himalapa, 0axaca

itdtf,frPí1Éf[:

[ernando Sánchez Gutiérrez

rtjlÚ§tflü5

fernando Sánthez PÉrez. Guitana electroatústica y 2a voz

José [uis Lúpez tuliérrez. Guitarra atústica
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I§IOIlflA:

Angpon {zoque de 0axaca}

. ITTfiAY MI}§ITA:

[ernando Sánchez Párez

Afi Rtütüs, ¡trr§Ifi tlllfl ttüIAclútll \I rtnrcelüru:

Iernando Sánchez PÉtez

Iongregaciún 
"tuauhlém¡c Euadalupe", San fitliguel

Ihimalapa, 0axaca

I[ITIfiPfiIII:

Iernando Sánchez fi utiérrez

rulÚsrcus:

[urnando Sánchez PÉrel. Guitarra elettroacústica y 2a uoz

iosÉ luls [ópez fiuliérrel. 0uitarra acústita

§§- #frd ffi$trtr#fdffiru ffi* F#§ffiL§§s

Dox do ?owo )/o do naxjo

Y ya nomo do yajoyo
Do nokpa bi't do yajooba
On jaamtsokpa nomon joyo.

Y bin chik kwmkuy

Ya namo on tsaakam

Do noktampa bi't
Namon witadamam.

Moosa bi yom unedokay

Y ya nomo on poy*ako
Do nokpa bi'r do yajooba

Por gadobay nomon joyo.

Y bin chib kumku! ...

Mooso bi ney tsaambuydohay

Mooso ne bi nql taoot pájak
Pitsenjo dox yan poytsako

Si do kaapa on poytsahpa.

Y bin chib kumku! ...

Yo nací en esta tierra
Y no puedo abandonarla
Si me Yoy y si me alejo
La recuerdo estoy llorando.

Y mi pueblito
No lo puedo dejar
Si de el yo me alejo

Luego a regresar.

Bonitas son las muchachas

Y no puedo abandonarlas

Si me Yoy y si me alejo

Las recuerdo estoy llorando.

Y mi pueblito no lo puedo deiar...

Bonita nuestra montaña

Que bonito es el río
Por eso yo no lo olvido
Yo lo olvido y sí muero.

Y mi pueblito. . .



§4. $&eiffi&§ffiffi&

t5rrr) iilin¿n iilsl r urllnniali

{$rr¡ f*l¡*all*}:{Fi*¿* irrrtrili mtail

§ffi. §#ffiffi&ffi ffiFffiffi

i\faLqÍ tPi*ffi ir¡ttri***r;tai)

LITTA:

Hláxrmo Hamún 0rtiz

ruÚsrcn:

AndrÉs GutiÉrre l' lidré la¡i'

AfiftttL$§ Y ütfir[[¡Úffi MtJ§ltAt":

Sotero fiuiz Iid

¡tuiÉRpnrm:
"I1lladeras del lstmo del Bincón de la nl]arimba", de la Iasa de

la [ultura de Iehuantepec, 0axaca

lUliI$ICOS:

tdgar Iduardo InrÍquez Iruz. Ba¡o

0aniel Iastillejos García. Armonía

luán Iristóhal Iscobar Pineda. [1llelndía

Javier Jhair Santiago Iháver. Iiple

Daniela Iháue¿ Valdiuiezo. 2a lJoz

Jaime 0svaldo García §ánchez. 2a Uot

LETftA Y IUI¡SICR:

0ominio púhlico

AftR[frlfi§ Y üIftICTIilNJ fuIII$IT&L:

Sotero Huiz Iid

II! TI ft Ffi ITE:

"Ilnaderas del lslmo del flincún de la fllIarimba', de la Iasa de

la Iultura de lehuantepec,0axaca

fit§$tcfl§:

[dgar [duardo [nríquez Iruz. Bajo

0aniel Iastillejos IarcÍa. Armonía

lván tristrihal lseohar Pinsda. llllelodÍa

Javier Jhair Santiago Ihávez. Iiple

[anrela [háve¿ Ualdiviero. 2a Voz

Jaime Isvaldo fiarcía §ánchez. 2alJo¿

rfiTftA Y rqÚsIn*:

Pepe tuízar

Ámt[ülil$ Y üttfltü$t\I [{IJ$lcAL:

§otero fiuiz Iid

II\lTÉfiPRTT[:

"l\lladeras del lstmo del Hincún de la $lIarimba'lde la [asa de

la [ultura de Tehuantepec

lllllJSIIO§:

tdgar Eduardn Enríquer [rur: Bajo

0aniel Iastillejos García. Armonía.

luán firistúhal [scohar Pineda, It,llelodía

Jauier Jhair Santiago Ihávez. Iiple

0aniela [hávez Ualdiviezo. 2'l/oz

Jaime 0svaldo Gareía Sánchez. 2u Uoz
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tülfltli!A:

Áyuuk(mixe de [a Parte alta)

IITfiA Y fdIJ$I§A:

Palemún Uargas Hernándel

&Hfi [üLÜ§ [ lf{§TmtJMIf$TAf; l0tt]:

Leovigildo llllartínez Vásquez

§[\trTi Hl'fi [Tt$:

Ioro de niños de la tstuela "l{aam",bajo la direcciún del

maestro Palemón Vargas llernández y Banda del [entro de

[aparitariún trnusicallflixe ([t[Aftll], bajo la direeeién del

maestro [eovigildo [flartínez Vásquez,

Santa lllaría IlahuitoltePec, llllixe

li:i,;i:¡ ;i i:..rii.ii ,:i.,: "lii ¡,,ai: -o'' i,i ;¿¡¡;, i;¡ ¡:¡:;.i:,i

i:ir,.;l:fi-¡il,r j:ri,i:' i:l:iii, ',:,;ii'lii,ii:-liji:t :t,; il-lirr-i-li,-,t¡:..

§?, ff### T&ffiew'§Y#wffi Y"ee#e#, #ffi§§á§f Le ffiffiffie &E LffiS'ffig§m#ffimffi

{iii taisi 
=

Estribillo:

Tu'uk jaty ja kyaxé'ékti' ntixwiiny De uno en uno vinieron al mundo

tikkabx ja' tkumaytyi jaté'n. .iamás meditaron,

kuja ndtrylk| yikxon tampoco creyeron

y'awtiiimukflft que el cupido los fuera a unir,
jits jyujk'iit' t jatii'n ximijakkejxp. y que por siempre vivieran asÍ.

Ja majtskpi' ja nitti
myéét amajtskinyi
jhs ja xyééw ja t?iktdbti ti'katsy

ee px ja ojts nyaxyéüiyiti
jhs jaré'n tyihffiajrst| ja xyééw.

Ja trk ee kpi' nitti my éérhm aj ts kinyt
jhs ja x1tééw ja tpiktaktiyiti'ri'katsy
ee pxmrijk ja ojx nyaxyéériYiti'

jhs jatb''n tyikttkajrsti' ja xyééu.

Ma k oxpi' j a nitti my éét'amaj ts kiruyi

jhs ja xyééw ja tpkmktr ttkatsy

utixxijkxy myrijk ja ojts nyaxy¿étiyiff

jits jaté'n tyikti'baj*t| ja xyééw.

Krijpxjimpiry . . ,

El uno y el cero la boda hicieron
por eso cambiaron su nombre

ellos diez se pusieron
y así cambiaron su nombre.

El dos y el cero la boda hicieron
por eso cambiaron su nombre

ellos veinte se pusieron
y así cambiaron su nombre.

El tres y el cero la boda hicieron

por eso cambiaron su nombre

ellos treinta se pusieron
y así cambiaron su nombre.

El cinco y el cero la boda hicieron

por eso cambiaron su nombre

ellos cincuenta se pusieron
y así cambiaron su nombre.

Estribillo... -'j



Tutuj kpi j a nitti my ééthmaj ts kinyt
jits ja xyééw ja t?ikt¿ihtí ti'hatsy

tuki'pxy ja ojts nyaxyéüiyití
jhs jaté'n tyikffiajrfi' ja xyééru.

Wikxuj kp| j a nitti my é ét'amaj x ki4tt
ji'x ja xyééw ja tpikt(ikil ti'hatsy

tuki px myrijk ja ojts nyaxyééti1iti
ji'x jaté'ru tyikti'kajtst| ja xyb'éw.

Tu hruj k j a ruitti m1t b'éthmaj ts kinyf
jits ja xyééw ja ryrkttikti ti'kaxy
mabtapxy ja ojts nyaxyéétiyiti'
jits jaté'n tyikri'kAjtstí ja xyééw.

El seis y el cero la boda hicieron
por eso cambiaron su nombre

ellos sesenta se pusieron
y así cambiaron su nombre.

El siete y el cero la boda hicieron
por eso cambiaron su nombre

ellos setenta se pusieron
y así cambiaron su nombre.

El ocho y el cero la boda hicieron
por eso cambiaron su nombre

ellos ochenta se pusieron
y así cambiaron su nombre.

El nueve y el cero la boda hicieron
por eso cambiaron su nombre

ellos noventa se pusieron
y así cambiaron su nombre.



I0l8il¡lA;

/yuuk(mixe de la parts alta)

tfTfiAYMtISITA:

Palemón llargas Hernández
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TfiAOlJIfiOTU III ftlII{I AL t§FAI\IOL:

Iillaestro Palemún lJargas

IfrIIIHPHIII§:

Ioro de niños de la Iscuela "l/raam",hajo Ia directiún del

maestro Palemún Vargas Hernández y Banda del Ientro de

Iapacitación f,flusical flllixe ([t[AI!]), hajo la dirección del

masslro Ieovigildo lllartínez Uásquez,

Santa fillaría llahuiloltepec. [tItxe

§#; H### ¿ffirs?É####lprrun*§ e# &,§§ffis

{ ft undn"snri}

Krijpximpity:

Y¿ik méétsi:mk¿', wdru t'naP)/dwijtsyanti'

Y¿ik méétsi:mk¿', wan t'nd?yawijtsyaruti'

Want tu'uk tkutdpxímri yi napejk

Pén nyikutepxamp meets ub ni'kAjpx.

Estribillo:

Dénme la mano, dénme la mano

Agárrense bien, hagamos un círculo

¿A quién pasaremos en medio a bail¿:

¿Digan ustedes quién puede ser?

Que pase el uno. Que baile solito

Estribillo...

Que pase el dos. Que busque amigos

Estribillo...

Que pase el tres. Que busque amigos

Estribillo....

Que pase el cuatro. Que busque amis,:

Estribillo....

Que pase el cinco. Que busque amigo,

Estribillo...

Que pase el seis. Que busque amigos

Estribillo...

Que pase el siete. Que busque amigos

Estribillo...

Que pase el ocho. Que busque amigos

Estribillo....

Que pase el nueve. Que busque amigo

Estribillo...

Que pase el diez. Que busque amigos

Que pase el diez. Ya se acabó
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